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Öz 

Şiir mecmuaları, yazıldıkları dönemin edebî zevkini yansıtan ve klasik Türk edebiyatı 
çalışmalarına önemli katkıları olan eserlerdir. Bu önemli kaynaklar sayesinde divan sahibi 
şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlere, daha önce kaynaklarda ismi geçmeyen şairlere ve 
kaynaklarda adı olan fakat elde şiirleri bulunmayan şairlerin eserlerine ulaşmak mümkündür. 
Son yıllarda mecmuaların sınıflandırılmasına imkân sağlayan veri tabanlarının geliştirilmesi 
konusunda önemli çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmaların en kapsamlısı, “MESTAP” 
(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi)’tır. Bu proje, mecmuaların ortak bir şablona göre 
sınıflandırılmasına ve bu mecmuaların dijital bir veri tabanında toplanmasına imkân 
sağlamıştır. 

Bu makalede, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2762 numarada bulunan 
ve “Mecmûa-i Eş’âr” adıyla kayıtlı yazma eser incelenmiştir. Eserde yazarı olduğunu 
düşündüğümüz Haydar haricinde sadece Koca Râgıp Paşa’ya ait bir beyit bulunmaktadır. 
Kaçıncı yüzyılda yazıldığı kesin olarak belirlenemeyen, otuz üç varaklı bu eserin içerik 
bakımından değerlendirmesi, “MESTAP” (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) 
kapsamında hazırlanan tablo üzerinde yapılmıştır. Bu eserde bulunan şiirlerin konu 
bütünlüğü bakımından, dil ve üslup özelliğinden ve açıklama mahiyetindeki mensur 
kısımlarından hareketle tek bir kişiye ait olabileceği (Haydar) ve mahlas kullanılmayan 
şiirlerin de Haydar’a aidiyeti ihtimali, makalede tartışılacak bir diğer husustur. İncelenen 
eserde Haydar’a ait 135 şiir ile Koca Râgıp Paşa’ya (1698-1763) ait bir beyitle beraber 136’sı 
manzum ve 11’i mensur olmak üzere toplam 147 metin yer almaktadır. Koca Râgıp Paşa’ya ait 
bir beyitin de bulunması, bu eserin 18. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra kaleme alınmış 
olabileceğini düşündürmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, şiir mecmuası, MESTAP, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 
2762, Haydar. 

 

 

                                                           
 Bu çalışma Siirt Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Koordinasyon Birimince desteklenmiştir. Proje Numarası: 2019-
SİÜSOS-028. (This work was supported by Scientific Research Fund of the Siirt University. Project Number: 2019-SİÜSOS-
028.) 
 Dr. Öğr. Üyesi, Siirt Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Siirt/Türkiye, e-posta: 
talip.cukurlu@siirt.edu.tr, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5164-6720.  
 Yüksek Lisans Öğrencisi, Siirt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, e-posta: 
ariturk.ds@gmail.com, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-5467-4647.  

mailto:talip.cukurlu@siirt.edu.tr
https://orcid.org/0000-0002-5164-6720
mailto:ariturk.ds@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-5467-4647


Milli Kütüphane’de Bulunan 06 Mil Yz A 2762 Numaralı Şiir Mecmuasının MESTAP’a Göre Tasnifi       2 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 4/ Nisan 2021 

Abstract 

Poetry magazines are works that reflect the literary taste of the period they were written and 
have important contributions to classical Turkish literature studies. Thanks to these important 
resources, it is possible to reach the poems that were not found in the divans of the poets who 
have divan, the poets that were not mentioned in the sources before, and the works of the 
poets who were named in the sources but did not have their poems in hand. In recent years, 
important work has been done on the development of databases that allow the classification 
of journals. The most comprehensive of these studies is "MESTAP" (Systematic Classification 
of Magazines Project). This project enabled the magazines to be classified according to a 
common template and to be collected in a digital database. 

In this article, the manuscript registered in the National Library Manuscript Collection 06 Mil 
Yz A 2762 under the name “Mecmûa-i Eş’âr” will be examined. Except for Haydar, whom we 
think is the author of the work, there is only a couplet belonging to Koca Râgıp Pasha. The 
content of this thirty-three-leaf work, which cannot be determined exactly when it was written 
in the third century, was evaluated on the table prepared within the scope of "MESTAP" 
(Systematic Classification of Magazines Project). The possibility that the poems in this work 
belong to a single person (Haydar) and that the poems that do not use pseudonym belong to 
Haydar are another issue that will be discussed in the article. In the studied work, there are 
135 poems belonging to Haydar and a couplet belonging to Koca Râgıp Pasha (1698-1763), as 
well as 147 texts, 136 in verse and 11 in prose. The presence of a couplet belonging to Koca 
Râgıp Pasha suggests that this work may have been written after the first quarter of the 18th 
century. 

Keywords: Classical Turkish poetry, poetry journal, MESTAP, National Library 06 Mil Yz A 
2762, Haydar. 

Giriş 

“Mecmua, Arapça cem’ kökünden türeyen ve toplama, yığma, toplanmış, birikmiş, 
yığılmış; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap anlamlarına gelen bir 
kelimedir” (Devellioğlu 2003: 596; Cudi 2006: 297; Ayverdi 2011: 784). Bir edebiyat terimi 
olarak mecmua; “bir veya birkaç fenne müteallik intihap edilen şeylerin yazıldığı defter” 
(Naci 2009: 391), “seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” (Devellioğlu 2003: 
596), “seçilmiş şiir, münşe’at, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin 
genel adıdır” (Direk Bolat 2018: 1). “Klasik Türk edebiyatı araştırmacıları ve el yazması 
eserleri kendine uğraş olarak seçenler nezdinde ise mecmua, klasik Türk edebiyatına 
kaynaklık eden farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler 
bütünü olarak tanımlanabilir” (Arslan 2018: 1).  

Divan şairlerinin şiirlerini ihtiva eden bu önemli kaynaklar, altı yüz asırlık bir 
edebiyat birikimini içinde barındırır. Bu önemli kaynaklar sayesinde daha önce hiçbir 
kaynakta bulunmayan şiirlere, adı kaynaklarda zikredilmeyen şairlere ulaşılabilir. 
“Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış birçok şair, 
şiir, tür ve belgede de mecmualar edebiyat tarihinin vazgeçilmez kaynakları 
durumundadır... Mecmualar edebiyattan ilahiyata, felsefeden tıp tarihine, folklordan 
etnografyaya kadar değişik konularda bilgi barındıran eserlerdir” (Aydemir 2007: 123). 
Derlendikleri dönemin edebî zevkini içinde barındıran ve her konuda günümüze ışık 
tutan bu antoloji niteliğindeki eserler, en başta günümüz alfabesine aktarılmalı ve 
akabinde konu bakımından farklı sınıflandırmalar yapılmalıdır. Dolayısıyla bu ve benzer 
ihtiyaçlar edebiyat araştırmacılarını bir veri tabanı geliştirmeye yöneltmiştir. Son yıllarda 
mecmuaların tasnifi konusunda veri tabanları geliştirilerek önemli çalışmalar yapılmıştır.1 
Bu çalışmaların en kapsamlısı, MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi)’tır. Bu 

                                                           
1 Projeler hakkında detaylı bilgi için bk. Akgül, 2020: 178. 
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proje kapsamında mecmuaların ortak bir şablona göre sınıflandırılması amaçlanmış ve bu 
mecmuaların dijital bir veri tabanında toplanarak tanıtımına imkân sağlanmıştır.2 

Bu çalışmada, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 2762 arşiv 
numaralı ve “Mecmûa-i Eş’âr” adıyla kayıtlı yazma eser incelenmiştir. Söz konusu eserde 
sadece “Haydar” mahlaslı şaire ait şiirlerin bulunması, bunun dışında Koca Râgıp Paşa’ya 
ait sadece bir beyitin bulunması eserin mecmua tanımından çok “divançe” tanımına yakın 
olduğunu göstermektedir. Dolayısıyla Milli Kütüphane’de “Mecmûa-i Eş’âr” adıyla 
kayıtlı olan bu yazma eser için bir şairin “şiir defteri” veya “divançesi” de demek 
mümkündür. Ancak hacmi, tertibi ve defter yapısı göz önünde bulundurulduğunda bu 
yazma esere “divançe” dememizin de pek uygun düşmediğini, en iyi isimlendirmenin 
“şiir defteri” olacağını söyleyebiliriz. Kaçıncı yüzyılda yazıldığı kesin olarak 
belirlenemeyen, otuz üç varaklı bu eserin içerik bakımından detaylı değerlendirmesi, 
MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) kapsamında hazırlanan tablo üzerinde 
yapılmıştır. 

 1. Mecmuanın Fiziksel Özellikleri 

İncelediğimiz bu mecmua, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 
Mil Yz A 2762 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Mecmuanın dış kapağının sağ üst köşesinde 
“2762” numarası yazılıdır. Yazmanın 1a sayfasının sol üst köşesinde kurşun kalemle ve 
Latin alfabesiyle mecmuanın 15.12.1970 tarihinde Abdullah Öztemiz’den Gemlik’te 
alındığı bilgisi yazılıdır. Söz konusu olan bu mecmua satın alınarak kütüphaneye 
kazandırılmıştır. Bu bilginin altında “A/2762” yazılıdır. Aynı sayfanın altında kurşun 
kalemle ve Latin alfabesiyle “1344/1970” tarihi yer almakta ve bu tarihin hemen altında 
“Milli Kütüphane Ankara 1946” yazılı kütüphane mührü bulunmaktadır. Mecmuanın 33b 
sayfasının kenarında da kurşun kalemle “Fi: 60.00 TL” yazılı olup aynı sayfanın sağ alt 
köşesinde “15 Aralık 1970” tarih kaşesi bulunmaktadır. 

Mecmua yapısal bütünlüğünü korumanın yanında fiziki açıdan da oldukça iyi 
durumda olup 33 varaktan ibarettir. 195x145 mm boyutlarında olan mecmuada yer alan 
manzumeler siyah mürekkep kullanılarak “rika” hat ile yazılmıştır. Varakların “a” 
kısmının sol üst köşesine Latin alfabesiyle numara verilmiştir. Ayrıca 1a varağından 
önceki sayfada mecmua kapağı vardır ve bu kapak kısmına şiirlerin bulunduğu farklı 
renkte olan bir kâğıt yapıştırılmıştır. Mecmuadaki numaralandırmalarda herhangi bir 
varak eksikliği bulunmamaktadır. Ebru karton ciltli olan bu mecmuanın yazımında tek 
çizgili defter kâğıt türü kullanılmıştır. Mecmuanın sadece 1a varağından önceki sayfada 
farklı renkte bir kâğıt kullanılmıştır. Eserin satır sayısı değişkendir. Şiirlerin bulunduğu 
sayfalardaki satır sayısı genellikle 20-28 arasındadır. Kimi sayfalarda ise 12 veya 14 satır 
da bulunabilmektedir. Ayrıca mecmuanın sayfaları desensiz olup sayfalarda herhangi bir 
figür yer almamaktadır. Sadece mecmuanın dış kapağında canlı renklerle çizilmiş küçük 
bir resim bulunmaktadır. (Resimde bir şato vardır ve şatonun etrafı ağaçlarla kaplı olup 
bir köprü yer almaktadır.) 

2. Mecmuanın Derleyicisi ve Derlenme Tarihine İlişkin Tespitler 

Eserde derleyicinin, yazarın veya müstensihin kim olduğuyla ilgili herhangi bir 
bilgi yer almamaktadır. Ancak eser düzenlenirken gösterilen duyarlılık yazarın şahsiyeti, 
eğitim seviyesi ve edebî birikimi konusunda değerlendirmelerde bulunmaya imkân 
sağlayabilir. “Zira mecmualar, derleyicilerinin estetik beğenileriyle oluşturulmuş 

                                                           
2 Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın önerisiyle başlatılıp klasik Türk edebiyatı araştırmacıları tarafından 
geliştirilen bir projedir. Proje hakkında ayrıntılı bilgi için bk. www.mestap.com  E.T. 16.03.2021; Köksal 2012: 
409-431. 

http://www.mestap.com/
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seçkilerdir.” (Akgül 2020: 180). “Mecmuaların pek çoğunda derleyicinin kimliğine ilişkin 
bir kayıt bulunmaz ancak içerik üzerine yapılacak incelemelerle hem derleyicilerin hem 
de mecmuaya bir şekilde dâhil olan kişilerin kimliklerine ve biyografilerine dair bilgiler 
elde etmek mümkündür.” (Atik Gürbüz 2019: 41). 

Eserde derleyicinin veya yazarın kim olduğuna işaret edebilecek herhangi bir bilgi 
yer almasa da eserin 24a sayfasında şiirlerin yazarı, “eşinin ölümünden sonra kendisinde 
farklı bir aşk hali oluştuğunu, bu hal ile yazdığı şiirlerin edebe münâfî olduğunun 
düşünülmemesi gerektiğini, eşi öldükten sonra rüyasında bir defa gördüğünü ve ondan 
sonra bu yakıcı ruh halinin oluştuğunu ve zamanla bu şiirlerin parça parça yazıldığını, 
kusurlarına müsâmaha ile bakılmasını istediğini” söylemektedir. Bu ifadeler mensur 
olarak kaleme alınmış ve altına da “Ali Haydar” yazılmıştır. Eserde “Haydar” mahlaslı 
şiirlerin haricinde hemen hiç şiir olmaması (Koca Râgıp Paşa’ya [1698-1763] ait bir beyit 
hariç) ve bir bendin altına “Ali Haydar Kulu” yazılması ve şiirlerde bir devamlılık/anlam 
bütünlüğü bulunmasından hareketle bu eseri derleyen kişinin “Ali Haydar” isimli bir şair 
olabileceği tahmin edilmektedir. Bu bilgilerden hareketle eserin, “mecmua” yerine 
“divançe” olarak isimlendirilebileceği de görülmektedir. Bununla birlikte eserin hacmi, 
tertibi ve defter yapısı göz önünde bulundurulduğunda esere “şiir defteri” demek de 
mümkün görünmektedir. Eserin 23a sayfasında bulunan bir gazelin makta beyitinde yer 
alan “Ebyât-ı aşkın varsın bulunsun / Haydar kitâb-ı eş’âr içinde” dizeleri de bu esere 
“şiir defteri” denilebileğini göstermektedir. Elhasıl bu eser, Milli Kütüphane’de 
“Mecmûa-i Eş’âr” adıyla kayıtlı olsa da tam olarak bir mecmua hüviyeti 
göstermemektedir.  

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda kayıtlı olan bu mecmua hakkında 
katalog tarama sayfasında yer alan notlar kısmında şu bilgi mevcuttur: “Kaynaklardaki 
şair Haydar beylerden hangisi olduğunun mecmua metnine göre, tespiti mümkün değil.”3 
Haydar adlı şairin kim olduğu ve kaçıncı yüzyılda yaşadığı ile ilgili kesin bir bilgiye 
ulaşılamasa da eserde, Koca Râgıp Paşa’ya (1698-1763) ait yedi beyitlik bir gazelden bir 
beyit bulunması şairin 18. yüzyılın ilk çeyreğinden sonra yaşamış olabileceğine işaret 
etmektedir. Buradan hareketle bu eserin 18. ya da 19. yüzyılda yazılmış olabileceğini 
söyleyebiliriz. Eserin özelliklerinden hareketle şair hakkında çıkarımlarda bulunmak 
mümkündür. Söz gelimi eserde çok fazla imla hatası bulunması şairin bu konuda 
eksiklikleri olduğunu ve belki de iyi bir eğitim almadığını gösteren bir işaret olarak kabul 
edilebilir. Ayrıca eserde yer alan şiirlerin Alevî-Bektâşî inancına yakın olması, yazarın bu 
kültüre yakın bir şahsiyete sahip olabileceğini göstermektedir.  

Bu mecmuayı derleyen veya bu “şiir defteri”ni kaleme alan kişinin “Ali Haydar” 
isimli bir şair olması kuvvetle muhtemel olduğundan 18. ve 19. yüzyıllarda yaşayan “Ali 
Haydar”lar incelenmiştir. Fakat tespit edebildiğimiz, bu dönemde yaşamış altı tane “Ali 
Haydar” isimli şairin hiçbiri çalışmamızdaki “Ali Haydar” değildir. Mecmuada bulunan 
bir bendin altına “Ali Haydar Kulu” ismi yazılmış olduğundan “Ali Haydar Kulu”nun 
başka bir şair olması ihtimali üzerine yine aynı dönemde yaşamış “Haydar” mahlasını 
kullanan “Hasan Haydar” isimli bir şair tespit edilmiştir. Fakat maalesef bu isimlerle, 
çalışmamızda ismi geçen “Haydar”ın hayatları hakkında da ortak bir nokta tespit 
edilememiştir. Dolayısıyla bu kişinin edebiyat tarihine kazandırılmış yeni bir “Ali 
Haydar” olabileceğini söylemek mümkündür. 

                                                           
3 http://www.yazmalar.gov.tr/eser/mecm%C3%BBa-i-esar/85356 E.T. 16.03.2021. 
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Aşağıda, tespit edebildiğimiz “Ali Haydar ve Haydar” mahlaslı şairlerin hayatları 
hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

 a) Mihalıçlı Ali Haydar Bey (1252/1836-1332/1914) 

Ali Haydar Bey, 1252/1836 yılında Mihalıç’ta doğmuştur. Sağır Ahmed Bey 
lakabıyla tanınan Ahmed Şükri Bey’in oğlu olan şair, özel hocalardan Arapça ve Farsça 
dersleri almıştır. Çeşitli görevlerde bulunduktan sonra 1273/1856 yılında ilim tahsil 
etmek için Paris’e gönderilmiştir. Paris’ten döndükten sonra bazı devlet makamlarında 
mütercimlik yapmıştır. Şûrâ-yı Devlet’in teşkilinde mülâzımlık görevi verilse de bu 
görevden istifa etmiştir. 1288/1871 yılında amcası Mahmud Nedim Paşa’nın sadaretinde 
3800 kuruş maaşla Birinci Mahkeme-i Ticaret Bakanlığına atanmış ve rütbe-i mütemayizi 
tevcih edilmiştir. 1289/1872’de Midhat Paşa’nın sadaretinde bu görevinden çıkarılmıştır. 
1292/1875’te Meclis-i Rüsûmât Üyeliğine tayini yapılan şair, 1294/1877’de açığa 
alınmıştır. 1298/1881’de amcasının Dâhiliye Nâzırı olduğu sırada Dâhiliye Nezâreti Evrâk 
Müdürlüğüne atanmıştır. 1314/1896’da terfi ederek rütbe-i bala tevcih kılınmıştır. Mecidi 
ve Osmani nişanlarını almıştır. 1326/1908 yılında 5900 kuruş maaşla emekliye ayrılmıştır. 
1332/1914 yılının ortalarında 80 yaşındayken İstanbul’da vefât eden şairin mezarı Eyüp 
Mezarlığı’ndadır. Şairin, Beyân-ı Hakîkat, Gonca-i Çin Yâhut Bir Ağlamanın Bir Gülmesi, 
Hekîmlerin Hazâkatı veya Tiyatro İçinde Tiyatro, İkinci Ersas, İki Karpuz Bir Koltuğa Sığmaz, 
Rüya Oyunu, Sergüzeşt-i Pervîz adlı eserleri bulunmaktadır. İyi bir şair olan Ali Haydar 
Bey, manzum ve mensur tiyatrolar yazarak Türk edebiyatında bu konuda öncülük 
yapanlardan sayılmaktadır (Arslan 2014a: e-makale). 

 b) İstanbullu Ali Haydar Efendi (1253/1837-1321/1903) 

1253/1837 yılında İstanbul’da doğan şairin asıl adı Ali Haydar Efendi’dir. 
Şiirlerinde “Haydar” mahlasını kullanmıştır. Kastamonulu Numan Efendi’nin oğlu olan 
şair, mutasavvıf ve şeyh Nasûhî Efendi’nin torunlarındandır. Nasûhî-zâde Hafîdî sanıyla 
anılan Haydar Efendi, sıbyân mektebinde ilk eğitimini tamamladıktan sonra Kur’ân-ı 
Kerîm’i hıfzetmiştir. Dâru’l-Maârif ve Muallimhane-i Nüvvâb’a devam ederek diploma 
almıştır. Daha sonra Tikveşli Yûsuf Efendi’den eğitimini tamalayarak icâzet alan Haydar 
Efendi, Şeyh Gâlib’den usûl-i fıkıh, Hoca Şâkir Efendi’den coğrafya, heyet, cebir, hendese 
derslerini alarak kendisini yetiştirmiştir. Daha sonra kadılıkla birlikte birçok görevde 
bulunmuştur. 1299/1882’de Şûrâ-yı Devlet Tanzimat Dairesi üyesi olmuştur. 1302/1885’te 
Meclis-i Kebîr-i Maârif riyâsetinde bulunmuştur. 1303/1886’da Anadolu Kazaskerliği 
payesi almıştır. İstanbul Hukuk Mektebi’nde 1301/1884’te Mecelle, 1318/1900’de ise usûl-
i fıkıh derslerini okutmuştur. Şarkî Rumeli Cemaat-i İslamiyyesi Nazırlığı görevindeyken 
1321/1903’te İstanbul’da vefât eden Ali Haydar Efendi, Nasûhî Efendi Dergâhı’na 
defnedilmiştir. Şairin, Mecelle-i Ahkâm-ı Adliye Şerhi, Risâle, Talîmâtnâme, Usûl-i Fıkıh 
Dersleri adlı eserleri bulunmaktadır (Arslan 2014b: e-makale). 

 c) Akşehirli-zâde Ali Haydar (1263/1847-1333/1914) 

1263/1847 yılında İstanbul’da doğmuş olan şair, Akşehirli Hasan Fehmi 
Efendi’nin oğludur. Ali Haydar, ilköğretimini Atpazarı Mahallesi’ndeki Vâlide Sultan 
Mektebinde, rüşdiyeyi Beşiktaş Rüşdiyesinde okumuştur. Daha sonra farklı hocalardan 
ders alan şair, Araplılı Mehmed Efendi’den icâzet almıştır.  Birkaç hocadan hadis dersleri 
alarak bu konuda uzman sayılabilecek bir seviyeye ulaşmıştır. Medrese eğitimini 
tamamladıktan sonra Fatih Camiinde bir süre ders vermeye başlamışsa da görevinden 
alınmıştır. Meslek hayatında giderek yükselen şair, Anadolu, Rumeli Kazaskerlik 
görevinin yanı sıra farklı görevlerde de bulunmuştur. Ali Haydar Efendi, farklı yıllarda 
Adana, Manisa, Kütahya, Selanik illerinde nâiplik yapmıştır. Manisa’da ikinci kez nâiplik 
yapan şair, bu görevinden azledilmiştir ve İzmir’de ikâmet etmeye başlamıştır. Daha 
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sonra sürgün olduğu İzmir’den ayrılarak İstanbul’a gitmiştir. Ömrünün son yıllarını 
İstanbul’da geçiren Ali Haydar Efendi, 1333/1914’te İstanbul’da vefât etmiştir. Şair, 
Karacaahmet Türbesi yakınındaki annesinin mezarının yanına defnedilmiştir. Şairin, 
Emsile Şerhi, Ferâid, Frengi Marazından ve Bu İllete Karşı İttihâz ve İcrâsı Lâzım Gelen 
Tedâbîrden Bâhisdir, Hadîkatü’l-Ukalâ Fî İddihâr-ı Ezhâri’l-Fuzalâ, İrşâd, Kudûrî Tercümesi, 
Levâyih, Manzûm Tercüme-i Lemeât, Merâsıdu’l-Hikem, Minhâcü’n-Necâh İlâ Mirâci’l-Felâh, 
Müzekkî’s-Sıbyân, Şemmetü’l-Esrâr, Şeref-nümâ, Tahkîkü’t-Tasrîf, Tuhfetü’l-Lebîb adlı eserleri 
vardır (Arslan 2014c: e-makale). 

 d) Çırpanlı-zâde Ali Haydar Bey (1300/1884-1333/1917)  

Ali Haydar Bey, Elazığ’a bağlı olan Kesrik’te 1300/1884 yılında doğmuştur. 
İbrahim Bey’in oğlu olan Ali Haydar Bey’in, dedesi Çırpanlı Mustafa Paşa’dır. Annesi 
Fatma Hanım, Elazığ’da bir süre idare başkâtipliği yapan Bekir Efendi’nin kızıdır. Ali 
Haydar, ilk eğitimine Kesrik’te bulunan mahalle mektebinde başlamıştır, sonra Harput 
medreselerinde eğitimine devam etmiştir. Burada Kamil Paşa Medresesinde Hacı Hamid 
Efendi ve oğlu Kemal Efendi’den ders almıştır. Bir süre sonra medreseden ayrılıp evine 
çekilmiştir. Dolayısıyla şairin, eğitimi uzun sürmemiştir. Mutasavvıf olan Beyzâde Ali 
Rıza Efendi’ye intisap etse de tasavvufta da kararlılık göstermeyen şairin, aydın bir aile 
çevresi vardı. Ali Haydar, eğitimini yarım bırakmış olsa da İstanbul’dan getirmiş olduğu 
dinî, felsefî ve sosyal konularda yazılan kitapları okumaya devam etmiştir. Elazığ’da 
matbaa müdürü olan şairin bundan önce Vilayet Gazetesi’nde makale ve şiirleri 
yayımlanmıştır. Ali Haydar Bey, gençleri yazı yazmaya teşvik etmiştir. I. Dünya Savaşı 
esnasında 27 Haziran 1333/1917’te vefât etmiştir. Ali Haydar Bey’in mezarı Elazığ’a bağlı 
Monik’e giden yoldadır. Şiirlerinde divan şairlerinden Fuzûlî ve Nedîm’in, yeni edebiyat 
şairlerinden ise Fikret’in etkisinde kalmıştır. Şair makale, tenkit ve manzumelerini 
Mamuretülaziz gazetesinde yayımlamıştır. Şairin bunlar dışında matbu eseri 
bulunmamaktadır (Aksoyak 2014: e-makale). 

 e) Şeyh-zâde Ali Haydar 

İzmir medreselerinde hocalık yapmış olan Ali Haydar, bazı edebiyatçıların 
yetişmesine emeği geçmiş olan bir din adamıdır. 1892’de medrese eğitimine devam etmiş 
olan şair, Fâik Paşa Medresesinde hocalık yapmıştır. Şairin, sadece Hediyecik adlı bir çeviri 
kitabı bulunmaktadır (Sona, 2018: 431’den Naklen Huyugüzel 2000: 53). 

 f) Fenâî-zâde Ali Haydar 

Hayatı hakkında bilgi tespit edilemeyen, 1895 yılında hayatta olduğu bilinen 
Fenâî-zâde Ali Haydar, şiir meraklısı biridir. Zamanla oluşturduğu şiir mecmuasının 
değerli bir eser haline geldiğini ve küçük bir risâle şeklinde basıldığında insanlara faydalı 
olacağını düşünmüş ve bu eseri, 1895 yılında “Tuhfetü’l-Garâm” adıyla bastırmıştır (Sona 
2018: 427).4 

 g) Seyyid Hasan Haydar (Şeyh Hasan Haydar) 

Kaynaklarda ve şuara tezkirelerinde, Seyyid Hasan Haydar’la ilgili herhangi bir 
bilgi bulunmamaktadır. Şairin nerede ve ne zaman doğduğuyla ilgili bir bilgi elde mevcut 
değildir (Üstün 2012: 4). Eserinden yola çıkarak şairin hayatıyla ilgili şu bilgiler elde 
edilmiştir: 1810’lu yıllarda doğduğu tahmin edilen şairin, doğum tarihi ile ilgili kesin bir 
bilgi bulunmamaktadır. 19. yüzyıl divan şairlerinden biri olan şair, “mersiyelerin 
sonlarına hicri 1255, 1256, 1257, 1258, 1265, 1271 ve 1272 yıllarını yazmıştır. İlk yıl olan 
hicri 1255 miladi 1839’da tekabül etmektedir.” Bu tarihten yola çıkarak şairin doğum yılı, 

                                                           
4 Mecmuanın içeriğiyle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Sona 2018: 427-451. 
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1810’lu yıllara denk gelmektedir (Şığva 2012: 18). Rifâî tarikatına mensup olan şair, divan 
tertip edecek kadar kendini yetiştirmiştir. Şair, Dîvân’ının sonunda eserini 1273 yılının 
muharrem ayında (M Eylül 1856)  yazdığını belirtmiştir. Buradan yola çıkarak şairin 19. 
yüzyılda yaşadığını anlamaktayız (Üstün 2012: 4). Şeyh Hasan Haydar’ın, Es-Seyyid Eş-
Şeyh Hasan Haydar Er-Rifâî El-Keyyâlî adından yola çıkarak onun Hz. Hüseyin’in 
soyundan gelebileceği ve şeyhlik makamına yükselebildiği neticesine ulaşılabilir. Şairin, 
Dîvân’ında Rifâîliğin kurucusu Seyyid Ahmed Rifâî ve Keyyâliyye kolunun önderi olan 
İsmâil Keyyâlî üzerine hece ve aruz vezniyle yazılmış övgü konulu şiirler yer almaktadır 
(Şığva 2012: 20). Din ve tasavvuf konularına şiirlerinde çoğunlukla yer veren şair, dinin ve 
tasavvufun inceliklerini şiirlerinde ele almıştır (Üstün, 2012: 4-5). Şeyh Hasan Haydar’ın, 
Dîvân’ında Hacı Bektâş-ı Velî’ye na’t yazması ve On İki İmâmla ilgili şiirler yazması onun 
Bektâşîlik düşüncesine yakın biri olduğunu göstermektedir. Şairin H 1319 M 1901-1902 
yılından sonra öldüğü bir şiirinin sonuna düşürdüğü tarihten anlaşılabilir (Şığva 2012: 21-
23). 

3. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda “06 Mil Yz A 2762” arşiv 
numarasıyla kayıtlı mecmuadaki şiirlerin tamamının konu akışından, dil ve üslup 
özelliğinden ve mensur kısımlarındaki açıklamalardan hareketle bu eserin tek bir kişiye 
ait olabileceği (Haydar) ve mahlas kullanılmayan şiirlerin de Haydar’a ait olabileceği 
anlaşılmaktadır. Dolayısıyla mecmuada bulunan 135 şiir Haydar (Ali Haydar)’a aittir. 
Koca Râgıp Paşa’ya ait bir beyitle eser, 136’sı manzum ve 11’i açıklama mahiyetinde 
mensur olmak üzere toplam 147 metinden meydana gelmektedir.  

İncelenen eserde Arapça ve Farsça şiirler bulunmamaktadır. Eser manzum ağırlıklı 
yazılmış olup hece ölçüsüyle yazılmış bir şiir haricinde diğer şiirler aruz ölçüsüyle 
yazılmıştır. Mecmuada bulunan manzumeler 1 beyitten 80 beyite kadar değişen 
uzunluklarda olup nazm, kıta, gazel, şarkı, müseddes, müfred, mesnevi, nefes, terci-bend, 
müsemmen, muhammes gibi nazım şekilleriyle yazılmıştır. En fazla bulunan nazım 
şekilleri “nazm”, “kıta” ve “gazel”dir. Mecmuada bazı manzumelerin başına nazım 
şekillerine ya da türüne işaret eden başlıklar (Gül Bülbül Hakkında Gazeliyyât / Kıtaât/ 
Şarkı vb.) yazılmıştır. “Kıtaât” başlığı altında “kıta” nazım şekliyle yazılan şiirlerin yanı 
sıra farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlere de yer verilmiştir. Şair kimi zaman nazım 
şekillerinde bazı tasarruflarda bulunmuş ve bunu, “manayı açıklamak ve anlamak için” 
yaptığını söylemiştir. Örneğin, “kıtaların altına aynı kafiyede bir iki mısra eklediğini” 
belirtmiştir. Buna benzer tasarruflar, şairin yeni bir nazım şekli veya türü arayışı içinde 
olduğunu göstermektedir. Fakat bu tasarruflara, yeni bir nazım şekli demek mümkün 
değildir. Şairin sonradan farklı bir mürekkeple eklediği mısralar/beyitler { } arasında 
gösterilmiştir.  

Eserdeki derkenarların bazıları farklı renkte bir mürekkeple yazılmıştır. 
Dolayısıyla bu derkenarların ve zaman zaman dizelerin arasında bulunan farklı renkte bir 
mürekkeple yazılan kısımların sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. Mecmuada bulunan 
bazı başlıklar/ek bilgiler parantez içinde yazılmıştır. Şairin mahlası -şiirlerin çoğunda- 
üzerine bir çizgi çekilerek belirginleştirilmiştir. Ayrıca şair 12b-13b sayfaları arasında 
bulunan bir gazelin yirmi dört beyitten müteşekkil olduğunu belirtmek için makta 
beyitinin altına “24” yazmıştır. Bazı şiirler iki defa yazılmıştır. Ayrıca eserin fotoğrafını 
çeken kişi 8b ve 9a varağını iki defa çekmiştir. Fark şu ki, 8b sayfasında biten şiirin son 
bendini yazmayı unutan şair, bu 6 satırlık son bendi başka bir kâğıda yazıp sayfanın 
arasına koymuştur. Bu parça ilk çekimde, 9a sayfasına konulmuştur. İkinci çekimde ise 
ters bir biçimde 8b sayfasına konulmuştur. Böylece ilk çekimde 9a sayfasında üzeri 
kapanan şiir parçası da ortaya çıkmıştır. 
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Eserde metinleri birbirinden ayırmak için de şiirlerin başlangıç ve bitiş yerlerine 
iki yuvarlak (oo), üç yuvarlak (ooo), tek çizgi (–), iki çizgi (– –) konulmuştur ve genellikle 
tekrar eden mısralar/beyitler veya vasıta beyitleri yerine “eyzan” ifadesi kullanılmıştır. 
Bazı sayfalarda farklı renkte bir mürekkeple yazılmış olan “eyzan” ifadeleri silinerek 
yerine iki yuvarlak (oo) konulmuştur (13b, 14a ve 14b). Mecmuada bulunan bazı şiirlerin 
bitmediğini göstermek için de “velehu” ifadesi yazılarak şiirin devam ettiği belirtilmiştir.5 

 Şiirler kaleme alınırken ya da alındıktan sonra şairin bazı durumları açıklama 
ihtiyacı hissettiği görülmektedir. Bu açıklamalar mensurdur ve kısa tutulmuştur. (Sadece 
24a sayfasının tamamı mensur yazılmıştır.) Bu izahlar genellikle şiirlerin arasında olup 
içerikleri ya da yazılış amaçları hakkında bilgi vermek için kaleme alınmıştır. Bazı mensur 
metinlerin başında içerik hakkında fikir veren başlıklar da bulunmaktadır. Şair 
mecmuanın 1a varağından önceki sayfada bulunan açıklama kısmında, “manayı 
açıklamak ve anlamak için kıtaların altına aynı kafiyede bir iki mısra eklediğini” 
belirtmiştir. Başka bir açıklamada, “eşine olan sevgisini dile getirmek için bu şiirleri 
yazdığını” söylemiştir. 12b sayfasında, “eşinin ölümünden sonra mana âleminde onu 
müşahede ettikten sonra yazdığı gazellerin o sayfadan itibaren başladığını” söylemiştir. 
13b sayfasında, “eşine olan sevdasını dile getirdiği mısralar”, 16a sayfasında, “ölen eşi 
adına düzenlediği hüzün verici beyitler” olduğunu belirten açıklamalar mevcuttur. 29a 
sayfasında “kıtanın manası için altına tek çizgi çekilerek dört mısra ile manayı 
açıkladığını” belirtmiştir. 29b sayfasında ise, “kıtaların altına tek çizgi çekilerek yeni bir 
usulle mısraların eklenerek belirsiz kalan manaları açıkladığını ve anlam verdiğini” 
belirtmiştir. Dolayısıyla şair yazdığı şiirleri kim için, niçin ve hangi hallerde yazdığını, 
manzumelere eklediği mısraları ve beyitleri niçin eklediğini mensur kısımlarda 
açıklamıştır. 

Eserde iki şaire ait şiirler yer almaktadır. Şairlerin isimleri, nazım şekillerine göre 
şiir sayıları, yaşadıkları yüzyıllar ve şiirlerde kullanılan aruz kalıpları aşağıdaki tablolarda 
gösterilmiştir. 

 Tablo 1: Mecmuada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekillerine Göre Şiir Sayıları  

Şairin Mahlası Şiir Sayısı/Nazım Şekli 

 
 
 
 
 
Haydar 
(Ali Haydar) 

46 nazm 

41 kıta 

22 gazel 

7 şarkı  

6 müseddes 

5 müfred  

4 mesnevi 

1 nefes 

1 terci-bend 

1 müsemmen 

1 muhammes 

Koca Râgıp Paşa 1 beyit 

 Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

                                                           
5 Velehu, genellikle şiir mecmualarında ya da tezkirelerde şairin birden fazla şiirine veya beytine misal 
verilecekse kullanılan bir tabirdir. 
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Haydar (Ali Haydar) 18.-19. yüzyıl(?) 

Koca Râgıp Paşa 18. yüzyıl 

 Tablo 3: Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Bahr-i Hezec (Hezec Bahri) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün Bahr-i Müctes (Müctes Bahri) 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün Bahr-i Hezec (Hezec Bahri) 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün Bahr-i Hezec (Hezec Bahri) 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

Mefèÿlü MefÀèìlün Feèÿlün Bahr-i Hezec (Hezec Bahri) 

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün Bahr-i Recez (Recez Bahri) 

4+4=8 Hece Ölçüsü 

Sonuç  

Bu çalışmada, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda “06 Mil Yz A 2762” 
arşiv numarası ile kayıtlı eserin değerlendirmesi, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 
(MESTAP) kapsamında hazırlanan tablolar üzerinde yapılmıştır. 33 varaktan oluşan “06 
Mil Yz A 2762” numaralı şiir mecmuasında bulunan 135 şiirin kaynaklarda 
bulamadığımız yeni bir Haydar (Ali Haydar) isimli/mahlaslı şaire ait olduğu tahmin 
edilmektedir. Koca Râgıp Paşa’ya ait bir beyitle birlikte mecmuada 136’sı manzum ve 11’i 
mensur olmak üzere toplam 147 metin bulunduğu tespit edilmiştir. Eserin 18. ve 19. 
yüzyılda yazılmış olabileceğinden hareketle “Haydar” ve “Ali Haydar” isimli şairler 
incelenmiştir. Fakat tespit edilen şairlerin hiçbirinin çalışmamızdaki kişi olmadığı 
sonucuna ulaşılmıştır. Dolayısıyla bu kişinin edebiyat tarihine kazandırılmış yeni bir “Ali 
Haydar” olduğunu söylemek mümkündür. Ayrıca bu eser, Milli Kütüphane’de 
“Mecmûa-i Eş’âr” adıyla kayıtlı olsa da bir mecmua hüviyeti göstermemektedir. 
Dolayısıyla bu eserin “Haydar (Ali Haydar)” isimli şaire ait olan bir “şiir defteri” 
olduğunu söylemek mümkündür. Eserde yer alan şiirlerin Alevî-Bektâşî geleneğine yakın 
olması bakımından şiirleri yazan kişinin de bu kültüre yakın bir şahsiyete sahip 
olabileceği tespit edilmiştir.  
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 Tablo 4: Mecmuanın MESTAP Şablonuna Göre Tasnifi 

Yaprak 

Numarası 

Mahlas
6
 

 

Matlaè beyti / bendi 

 

Maktaè beyti / bendi 

 

Nazım 

şekli 

/birimi 

 

 

 

Vezin 

 

Açıklamalar 

 

* 
 

Bir uzun müddet óayÀt-ı bÀkir eylerseñ bu gün 

YÀr olur cÀnÀn olan öz cÀnıña ferdÀsı gün 

Silk-i èirfÀn-ı vÀdìde aãlını idrÀk içün 

Ehl-i èaşúa böyledir her devrede óÀl-i şuéÿn 

 
 

Nazm 
 -.--/-.--/-.--/-.- Sayfa numarası yoktur. 

*  

Me’sesinden(?)
7
 maúãadı hep böyle bulmuşlar bütÿn 

Çeşm-i úalb-i èÀşıúa Óaúú andan olmuşdur nüòÿn(?)
8
 

Eylesin úÀbil mi àaflet ile rÀéì her èuyÿn 

Der ki ol èaşúdır esÀsen èÀrife èilm-i buùÿn 

 

 

Nazm 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- Sayfa numarası yoktur. 

 

* 

 

 

Her şÀièriñ úalbinde muømer úalan maènÀyı taãrìó u 

tefhìm içün zìr-i úıùèÀta birer òaù keşìdesiyle èaynı 

úÀfiyede bir iki mıãrÀè èilÀvesi uãÿl ittiòÀõ edilmişdir 

faúaù bÀlÀda muóarrer olduàu gibi faøla mıãrÀè èilÀve 

edilmemelidir ki şièriñ şìvesini bozmasın. 

Mensur Metin 

Manayı açıklamak ve anlamak için kıtaların altına aynı kafiyede bir iki mısra eklendiği ile ilgilidir. 

 

Sayfa numarası yoktur. 

1a  

Eåer-i èaşúla úalan ãırf úuru bir lÀfda o söz 

Rÿóla nefsi bir eden hem-dil ber-ãÀfda o söz 

Etme ôan nefsine úarşu şehvet-Àmìz maúÀl 

Terk-i dünyÀla muãaffÀ-óÀl aèrÀfda o söz 

 Nazm  ..--/..--/..--/..- 

 

Başlık: (ÓÀl-i Tecerrüd) 

 

1a  

DÀsdan bu da bulunsun. 

(Óaú doàrularıñ yardımcısıdır oúumasınlar diye yırtıp 

atmadım.) 

Mensur Metin 

Allah’ın doğruların yardımcısı olduğu söylenir. 

(“Okusunlar diye yırtıp atmadım” demek istemiş olabilir. Bu cümlede anlam bozukluğu var.) 

 

1a 

 

 

ŞÀbb-ı emred bulunduàum eånÀda müteéehhil iken 

ezber-i zamÀn içinde bÀ-emr-i ÒudÀ vuúÿè bulan bir 

Mensur Metin 

Şairin gençlik zamanında, vefât eden eşine duyduğu sevgi üzerine söylediği şiirlerin bulunduğundan bahseder. 

                                                           
6 Eserde bulunan şiirlerin tamamının Haydar (Alî Haydar)’a ait olduğu tahmin edilmektedir. Ayrıca şairin isminin/mahlasının bulunduğu 
durumlarda mahlas ayrıca belirtilmiştir. 

7   

8  
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èillet durmadan irtióÀl-ı dÀr-ı beúÀ eden óaremim 

óaúúında mücerred bir eåer-i sevdÀ olmaú üzere 

söylenilen eşèÀr-ı èÀcizÀnemdir. 

 

Başlık: (EõkÀr-ı CehÀlet u EşèÀr-ı äabÀvetim) 

 

1a-3b 
 

ÒÀlıú ãanèatında küll-i úudret 

Maòlÿúda mıdır rüsvÀ-yı úuvvet 

AúùÀb-ı eèÀôımü’l-evvelìde 

EnsÀb-ı Muóammed u èAlìde 

Mesnevi / 

80 
 

 

--./.---/.-- 
 

 

3a 

 

 

 

Úuvvet cemìè zamÀnda muótÀc-ı úudret-i ÒudÀdır ki 

rikÀb-ı Óüseyin serverü’ş-şühedÀdır vezìr-i úudret-i 

CenÀb-ı ÒudÀ ise şÀh-ı şehìd-i KerbelÀ olan dÀmen-i 

Óüseyin-i ibn-i èAliyyü’l-MurtaøÀ iledir demişlerdir 

anıñ-içün Óaøret-i Rabbü’l-èİzzet-i Õü’l-Úudretiñ 

murÀd-ı èalìleriyle 

Mensur Metin 

Hz. Hüseyin’in şehitlerin önderi olduğu, Allah’ın kudretinin veziri Hz. Hüseyin’le birlikte olduğunu eskilerin 

söylediğini belirtmiştir. Buradan hareketle Allah’ın yardımı istenmiş olmalıdır. Cümle yarım kaldığı için ne demek 

istendiği tam anlaşılmamaktadır. 

3b-4b 
 

Óaydar 

Ùılsım-ı nÿr-ı nübüvvet úuùb-ı lÀhÿtìdedir 

Dönderir gerdÿn gibi çarò-ı serìr-i devleti 

ÓaydarÀ bÀbü’l-óarem miftÀóı ehlullÀhdır 

Ol anaòtardır açan hem döndüren cemèiyyeti 
Kıtèa / 25  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

4b-5b 
 

Óaydar 

Çıkıyor durduàu yerde ser-i eflÀke o rÿó 

Kendini kendide ber-hevÀyla seyr etmek içün 

Óaydar etme bu taóassürle şikÀyet èaşúdan 

Ol rıøÀsın úadere Óaúúa boyuñ egmek içün 
Kıtèa / 24  ..--/..--/..--/..-  

5b  

Göñlüm aàlar çeşmim aàlar òÀmem aàlar ey felek 

Çekdigim derd-i firÀú-ı yÀre bu derdòÀnede 

Ben naãıl Àh etmeyim Àh òÀk-ı yÀre èaşú içün 

ÒÀk-ı yÀre èaşú içün Àh úalmışım ferdòÀnede 

{Vaãlıñı ferdÀda YÀrab etme ol sed-òÀnede} 

 Kıtèa  -.--/-.--/-.--/-.-  

6a Óaydar 
Ey melek-rÿ nev-civÀnken òÀke gitdiñ vÀh henüz 

Gözlerim firúatle aàlar göñlüm eyler Àh henüz 

ÓaydarÀ gülşen-serÀy-ı dehrde bir laóôa kim 

ŞÀd u òandÀn olmasın göñlüñ seniñ àam-òvÀh 

henüz 

Gazel / 9  -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiirin dokuz beyitten 

müteşekkil olduğunu 

belirtmek için makta 

beyitinin altına 9 

yazılmıştır. 

6b 

 

Óaydar 

 

CÀnımı cÀnÀnım alsın derdden ÀzÀd eylesin 

Hem-serim olsun beni òÀkimle ÀbÀd eylesin 

 

Etmesin mesèÿd sivÀle yÀr-ı Óaydar göñlünü 

BaèdemÀ ister beúÀ dÀrında bünyÀd eylesin 

 

 

Gazel / 9 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiirin dokuz beyitten 

müteşekkil olduğunu 

belirtmek için makta 

beyitinin altına 9 

yazılmıştır. Ayrıca bu şiir, 

26b sayfasında da 

bulunmaktadır. 
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7a  

Naôar-gÀhımda miåliñ yoú saña ol rütbe efgende 

Cigerden tÀ tüten èaşúımla Àh ü iftirÀúım var 

Bu rütbe ãıdú-ı èaşúıñda erilse vaãlıña lÀkin 

Ol èaşúıñ óalline BaàdÀd gibi rÀh-ı èırÀúım var 

{Reh-i òÀkiñde  bu nüket pek çoú meşÀúım var} 

 
Kıtèa 

 
 

.---/.---/.---/.--- 

 
 

 

7a 

 

 

èAşúıñda olan nefò-i óayÀt úalb olacaúdır 

ÚurbÀn nigÀhında seniñ nÿr-ı ÒudÀya 

MevlÀ diye MevlÀda göñül úaldıàı demde 

LeylÀyı sırrım sevú edecek èarş-ı èulÀya 

{Mevãÿli benim geldigi dem bÀúì verÀya} 

 

 

Kıtèa 

 

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

7a 
 

Óasret-i yÀr ile yandı dil bükÀ-yı èaşúdan 

Eşkim oldu nehr-i cÿşÀnıñ ãuyu çaàlar gibi 

SÀóa-i úalbim tecellì-gÀh-ı èaşúu’llÀhdan 

Çoú mu olsa Ùÿr-ı SìnÀda yanar daàlar gibi 

{Söndürür o Àteşi Óaú raómeti seller gibi} 

 

 

Kıtèa 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu bend, 20a sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

7a  

Parlayan zülfüñ degildir cebhe-i pÀkinde nÿr 

Dalàalandırmaz mı nÿruñ göñlümü ey miål-i òÿr 

Dil naãıl ùayy eylesin naúş-ı nigÀrın ey perì 

Pìş-i çeşmimden òayÀliñ olmuyor bir dem ki dÿr 

{äÀdıú mı olsa nefò-i İsrÀfìl gibi ãıdúıñda ãÿr} 

 

 

 

Nazm 

 

 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 
 

 

7a 
 

Ey melek-rÿ cigerim pÀresi sensiñ billÀh 

Bu sözümle size èaşúım ola dÀéim her gÀh 

{Bì-òaber óÀl ile geçdi bu sivÀdan ãanma} 

{Sende ol sìret-i úabrimdeki óÀle ÀgÀh} 

{TÀ-be-maóşer bu ãadÀúat saña olsun lillÀh} 

 

 

 

Nazm 

 

 
 

..--/..--/..--/..- 

Bu bendin son 3 mısraı 

derkenardadır. Ayrıca bu 

bendin son mısraı, 20a 

sayfasında bulunan bir 

bendin son mısraı olarak da 

yer almaktadır. 

 

7b 

 

 

ÁsumÀnı melegim nÿr-ı úamerden mi yüzüñ 

Şeb-i tÀrìkime doàduñ ayıñ on dördü gibi 

Cigerimde tüten èaşúın ile èanber úoúulu 

Sensiñ ol gül baña Peyàamberimiñ verdi gibi 

{ÓÀl-i èaşúım bu ãıdıúdan oldu ferd ferdi gibi} 

 

 

Kıtèa 

 

 ..--/..--/..--/..- 

Bu bend 19b sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

7b  

Melegim óüsnüñe LeylÀları óayrÀn gördüm 

Óüsn [ü] èaşú içre seni göñlüme sulùÀn gördüm 

Óasretiñle uyuyorken şeb-i bedriñde seniñ 

Leyle-i Úadriñe ben cÀnımı úurbÀn gördüm 

{Bu ãıdıúda saña hem kendimi öz cÀn gördüm} 

 
 

Nazm 
 ..--/..--/..--/..-  
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7b-8b 

 

Óaydar 

ÁsumÀn-ı feyøimiñ ÀåÀrı sensiñ ey melek 

Bu şeb-i tÀrìkimiñ envÀrı sensiñ ey melek 

TÀm øiyÀlı mÀhımıñ ruòsÀrı sensiñ ey melek 

Hem kemÀl-i èaşúımıñ esrÀrı sensiñ ey melek 

Rÿz-ı fìrÿzuñ tecellì-zÀrı sensiñ ey melek 

Göñlümüñ òÿrşìd-i pertev-bÀrı sensiñ ey melek 

Ol èulüvv-i şÀnla taúdìs eyleyen õÀtın seniñ 

èAşú-ı dil-sÿzumdaki sırr-ı cemÀl-i rÿşeniñ 

Maórem-i yektÀsı o èaşúdır ser-À-pÀ gül-teniñ 

Çoú mu olsa noúùası Óaydar ruòunda o beniñ 

Göñlümüñ başdan başa ÀmÀli sensiñ ey melek 

Bu nigÀhda gözlerim eşkÀli sensiñ ey melek 

 

Müseddes-i 

müzdevic / 

7 

 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b-9a Óaydar 
Ey perì-peyker cemÀl-i nÿr-ı RaómÀn mısıñ 

MÀh-ı kerrÿbì-ãıfÀt-ı èarş-ı YezdÀn mısıñ 

Der şu şièriñ mıãrÀèında èÀşıúıñ Óaydar size 

Öz mücessem mihribÀnım dilber-i cÀn mısıñ 

 

Gazel / 11 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

9a-9b Óaydar 
CÀnımıñ cÀnÀnı sensiñ àayrı cÀnÀ istemem 

Bu dil-i şeydÀya senden àayrı LeylÀ istemem 

Ey melek-rÿ èaşúınıñ ãıdúıñda åÀbit Óaydarıñ 

Siz gibi bir yÀre úarşu der ki hem-pÀ istemem 
Gazel / 16  -.--/-.--/-.--/-.-  

 

10a-10b 

 

Óaydar 

Ger olaydı óavl-i rÿóÀniyyetim erler gibi 

Er olurdum bende bir vuãlatla serverler gibi 

Bir göñül úıldıñ mehÀ bir óaúìúì yÀr içün 

Bir óaúìúì yÀr içün ol ÓaydarÀ rÿó-ver gibi 

 

Gazel / 12 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

10b-11a 

 

Óaydar 

Ey melek-ãÿret seniñ ben óasretiñle yanmadan 

Gözlerimden úanlı yaşlar aúdı Àh seller gibi 

ÓaydarÀ ùabè-ı bülendiñ dÀéimÀ olsun refìè 

Bu faãÀóatle şièr [ü] inşÀda eşherler gibi 

 

Kıtèa / 14 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

11a 

 Bu èaşúımda benim cümle güzeller bir güzel olsun 

O bir dÀne güzel yüzlüm baña yÀr-ı evvel olsun 

Rehiñde eylemek úurbÀn içün cÀnÀnıma cÀnım 

ÓayÀtım vaúf olup ricèat-gehim rÿó-ı ezel olsun 

{O rütbe-baòş-ı cÀn cÀnÀnıma nezren bedel olsun} 

  

 

Nazm 

 

  

 

.---/.---/.---/.---  

 

 

 

 

11a 

 èÁşıúım billÀhi ol gül-çehre-i rÿó-pervere 

Eyledim tercìó óüsnüñ her perì u peykere 

Bekleyip vaãlıñ muvÀlÀtında èaşú-ı dil ile 

CÀn fedÀ úılmaú sezÀdır siz gibi bir dilbere 

{Böyledir óÀl-i ãadÀúat èÀşıú-ı òÀkistere} 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

11b-12a 

 

Óaydar 

Mihr-i fecrinde seniñ bu şeb-i ôulmetiñde mi 

Melegim nÿr-ı viãÀliñ ile hem-óÀl eyle 

Óaydar artıú elverir çekdicegiñ bunca keder cevr 

èAşúı bir ãÿret-i dil óÀl ile icmÀl eyle 

 

Kıtèa / 20 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

12a 

 èÁşıú denilen maèşÿúa vuãlat 

Eylerse bulur rÿóı aãÀlet 

Var añda ebed sırr-ı óaúìúat 

äıdúıñda mıdır maúãÿda ricèat 

  

 

Nazm 

 

  

 

--./.---/.-- 

 

 

 

 

12b-13b 

 

Óaydar 

Sìneñ olmuş nefeóÀtim cÀnıñ olmuş cigerim 

Sen kesilmiş o cigerden sizi ben pek severim 

Etdiñ Óaydar úulunu zülfüñe bend emrine rÀm 

Áh bu sevdÀ ile Mecnÿn gibi yollar gezerim 

 

Gazel / 24 

  

..--/..--/..--/..- 

Bu şiirin yirmi dört beyitten 

müteşekkil olduğunu 

belirtmek için makta 

beyitinin altına 24 
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yazılmıştır. 

 

12b 

Derkenar 

 

 

(Rüéyet-i òayÀl-i aósen-cemÀl bir èaşú óÀlidir) 

èArş-ı muèallÀdaki o rÿóÀnì u nÿrÀnì olan ser-À-pÀ 

ten-i nermìniyle aósen-i cemÀlini baède’l-vefÀt bir 

defèacıú èÀlem-i maènÀda müşÀhede eyledikden ãoñra 

yÀd edilen àazeller de bunlardır. 

 

Mensur Metin 

Şairin, eşinin ölümünden sonra mana aleminde onu müşahede ettikten sonra yazdığı gazeller olduğu söylenmektedir. 

 

Parantez içindeki cümle derkenardadır. 

13b 

 

 Ve sevdÀ-yı óubbuñda şu mıãrÀèları yÀd ederim. Mensur Metin 

Eşine olan sevdasını dile getirdiği mısralar ile ilgilidir. 

 

 

13b 

 Ey melek-sìmÀsı sensiñ göñlümüñ 

Sevgili LeylÀsı sensiñ göñlümüñ 

Cism-i ser-tÀ-pÀsı sensiñ göñlümüñ 

Cevher-i yektÀsı sensiñ göñlümüñ 

  

 

 

Nazm 

  

 

 

-.--/-.--/-.- 

 

 

13b 

 Sidretü’ù- ÙÿbÀsı sensiñ göñlümüñ 

Cennetü’l- meévÀsı sensiñ göñlümüñ 

Óüsn-i bì-hem-tÀsı sensiñ göñlümüñ 

MÀh-ı nev-àarrÀsı sensiñ göñlümüñ 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

13b 

 Áh seniñ èaşúıñ ile ey meh-liúÀ 

Olduàum demdenberü ben mübtelÀ 

Dökdügüm gözyaşları söyler saña 

İşte bu güftÀr-ı èaşúı dÀéimÀ 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

13b 

 Sìneniñ èaşúında Àh beytü’l-óazen 

Oldu úalbim sÀóası ey gül beden 

TÀ-be-maóşer èaşúıña yandıúça ben 

Başúa yüzden etmesin Óaú şÀd u şen 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14a 

 Óubb-i fillÀh nÀmına olsun bu èaşú 

Leyle-i Úadriñde tÀ ãubó u şafaú 

Óürmetine edilen eõkÀr-ı Óaú 

èÁşıúıñ bedrinden etsin mÀhı şaú 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14a 

 SÿzişÀne óasretiñle aàlarım 

äanki Ceyóÿn Nehri miålì çaàlarım 

Tìà-i müjgÀnıñla sìnem daàlarım 

RÀh-ı èaşúıñda seniñ bend baàlarım 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 
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14a 

 Bendeñ olsun èÀşıú u ãÀdıú seniñ 

äÀfiyÀne sevmege nÀzik teniñ 

Kaèbe-i óüsnüñde vÀúiè o beniñ 

Áşıúı olduúça ol gül-çehreniñ 

 Nazm   

-.--/-.--/-.- 

 

 

14a 

 èÁlem-i maènÀda bu çeşmim seniñ 

Gördügü demdenberü nermi teniñ 

Şeklini var etdi ol gül-çehreniñ 

Oldu úalbim ÀşiyÀn-ı meskeniñ 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

14a 

 Úıldı göñlümde temekkünle úarÀr 

O òayÀl-i èÀrıøıñ leyl ü nehÀr 

TÀ-be-maóşer bu maóabbet ey nigÀr 

Çıúmasın úalbimden etsin kÀm-kÀr 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14a 

 Yanmaàa Àh Àteş-i èaşúıñla heb 

Gördügüm nermìyeden oldu sebeb 

Aàlarım bu óÀle artı rÿz u şeb 

Çün behÀ-yı úadriñe yetmez õeheb 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

14a 

 Rÿz-ı dilde şemse sen ol bedr-i mÀh 

Ol o rütbe vÀãıl-ı èarş-ı İlÀh 

Senle birleşsin o demde pÀdişÀh 

Bu duèÀm olsun úabÿl-i bÀr-gÀh 

{Sìne-i èuşşÀúıñ olsun taót-gÀh} 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14a 

 èÁşıúıñ MevlÀyı bulsun ol zamÀn 

Rÿó-ı nÿrÀnìsi olsun ÀsumÀn 

ÁsitÀn-ı dergehin etsin mekÀn 

Söylesin èaşúıñda bu ismin o Àn 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

14b 

 SÀóa-i úalbimde sen ol meh-cemÀl 

ÓÀl u úÀlim senle olsun reés-i mÀl 

Vuãlatıñla hem de leylim ber-kemÀl 

İçsin èuşşÀúıñ o dem Àb-ı zülÀl 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14b 

 Leyle-i bedriñe ben èuşşÀúıñım 

Ol güzel nÿr çehreñe müştÀúıñım 

ÓÀãılı meftÿn-ı óüsn-i aòlÀúıñım 

Hem o yüzden èÀşıú-ı òallÀúıñım 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

14b 

 

Óaydar 

Çeşmimiñ sensiñ benim nÿr-ı feri 

Hem-ser-i sevdÀma sìneñ bisteri 

ÒÀkimiñ sen ol óaúìúat-güsteri 

Aàlayıp bu óÀl ile der Óaydarı 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 
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14b 

 Baş úoyup sìneñde ölmek isterim 

Şefúatiñden ben bu luùfu beklerim 

Taót-ı òÀke böyle gitmek dilerim 

Gözyaşımla hep şu beyti söylerim 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

14b 

 Çaròını döndürmesin devr-i felek 

èAşúınıñ èaksinde ey óüsn-i melek 

Müstaúìm olduúça ben èaşúında tek 

Rabù-ı úalbim etmesin AllÀh tek 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

14b 

 Óasbeten lillÀh yüzüñ görsün gözüm 

Ay yüzüñle àarú-ı nÿr olsun yüzüm 

İşte ben ölsem de bu sözdür sözüm 

Şu óaúìúat ile sañadır özüm 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

14b 

 Aàlayım Àh tÀ-be-maóşer ben saña 

Eyledikçe èaşúıña ãıdú u vefÀ 

Bu bükÀ-yı ãÀdıúÀnemle ayÀ 

DÀéim olduúça bu èaşúım bì-riyÀ 

  

Nazm 

  

-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

15a-16a 

 Ey mÀh-ı felek òayÀl-i nÿrum 

Gül yüzlü melek sensiñ sürÿrum 

Sen benle misiñ miåÀl-i óÿrum 

Ben sende iken senden de dÿrum 

Artdıúça artar yeés ü fütÿrum 

AllÀh bu benim bend-i úuãÿrum 

Ey ehl-i semÀ bÀd-ı óafìf ol 

TÀm mÀha bedel cism-i laùìf ol 

Sen óüsn-i melek-ãÿret ôarìf ol 

NÀzik dil ile gÀyet èafìf ol 

èUúbÀda daòi bint-i şerìf ol 

Ol rütbe-naôìf edib èarìf ol 

 

 

 

Müseddes / 

13 

 

  

 

 

--./.---/.-- 

 

 

16a  Bu da meróÿme óaremim nÀmına tanôìm olunan 

ebyÀt-ı óüzün-Àmìzdir. 

Mensur Metin 

Ölen eşi adına düzenlediği hüzün verici beyitler olduğu belirtilen açıklamadır. 

 

 

 

16a-18a 

 

 

 

Óaydar 

 

ÒÀk-i firúatde viãÀlinde yekim 

Bu úadar elfÀô ile maènÀda şekim 

Şeb-i YeldÀdaki èaşúıñla tekim 

Edemem terkine maóv-ı emegim 

Alamam ben seni ãÿrì melegim 

Maènen aldım seni mÀh-ı felegim 

Óaúúa versin ruò-ı óubbi Óaydar 

áayrı Óaúdan var mı ey çeşm-i siyer 

O sözü zihnine dÀéim et yer 

Der iseñ ãıdú-ile de bu sözü ger 

Alamam ben seni ãÿrì melegim 

Maènen aldım seni mÀh-ı felegim 

 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

/ 28 

 

  

 

..--/..--/..- 

 

 

  

 

 

 

18a 

 Ayım olmaz seni dÀr etmez isem 

Burcum olmaz seni yÀr etmez isem 

YÀr içün terk-i diyÀr etmez isem 

Bu taóassürle úarÀr etmez isem 

Alamazdım seni maènen melegim 

Bulamazdım seni mÀh-ı felegim 

  

 

Müseddes 

  

 

 

..--/..--/..- 
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18a 

 {Tehì göñlüm alınmasın yoú} 

{Tecerrüd-gÀhda úaldım çoú} 

Cigerimde tütüyor Àteş-i èaşú 

ÓÀl-i firúat ile tÀ ãubó u şafaú 

Edemezsem seni maóşer günü farú 

Umarım bildire ol gün baña Óaú 

Bilmedim óÀl-i ãabÀvetde iken 

ŞÀb-ı emredle cehÀletde iken 

O sebeb nefsime de vÀúıf eden 

O sebeb Rabbime de èÀrif eden 

 

 

Müseddes / 

3 

  

 

..--/..--/..- 

Matla bendinin ilk iki 

mısraı, şiirin geri kalan 

kısmından farklı bir vezinle 

(.--- / .---) yazılmıştır. 

Ayrıca makta bendinin son 

iki mısraı yazılmamıştır. 

 

 

18a-18b 

 Şu dünyÀ-yı fenÀda ger seniñ bir çoú úÀrıñ olsa 

Birr olmazsa anıñ Àh hìç birisinden vefÀ gelmez 

Sever ôann etdigiñ yÀriñ gider fevúinde bir dosta 

äıfÀten olsa da zevceñ o õÀten çün cüdÀ gelmez 

{Aña rÿósuz viãÀlinde zevÀl vardır beúÀ gelmez} 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

18b 

 áamze-i tìàiñle úurbÀnıñ olursam ey perì 

Ol demimde èìd-i aøóÀ óacc-ı ekberdir baña 

Meşhedimden úalúdıàım dem hem-serim olmaú içün 

Maóşer-i kübrÀda ol úan rÿó-ı yek-serdir baña 

{Şaòãını àayb eylemez her demde hem-serdir baña} 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

18b 

 Ey perì-peyker reh-i èaşúıñda òÀk oldum yeter 

SÿzinÀk-ı óasretiñle sìne-çÀk oldum yeter 

Bir dem olsun vuãlatıñla kÀm-yÀb olmaú içün 

Áteş-i èaşú-ı óaúìúat-dille pÀk oldum yeter 

{Bir óayÀtda bir óayÀtdan infikÀk oldum yeter} 

  

 

Nazm 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

 

18b 

 èÁlem-i maènÀda çeşmim rüéyet eylerken seni 

Şimdi òvÀbımda n’içün Àh görmez oldu gözlerim 

Ol úadar yandım ùutuşdum mÀh-cemÀliñ èaşúına 

Yoú mu raómıñ vaãlını gözyaşlarımla özlerim 

{Özdelikde àayrı olmaz bir dem aãlÀ sözlerim} 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

 

18b 

 

 

 

Óaydar 

 

Muãóaf-ı vechiñdedir nÿr-ı ÒudÀyì göñlümüñ 

Hestì-i rÿó-ı şems-i àarrÀda bir meh-ver gibi 

Bir göñül etdiñ müheyyÀ biriñi ZehrÀ ile 

ÓaydarÀ şÀh-ı velÀyet mÀh olan Óaydar gibi 

{Nice biñ LeylÀlarıñ fevúinde úalmış sır gibi} 

  

 

 

Kıtèa 

 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

18b 

 áonca-i bÀà-ı beúÀdan yetişen gül yÀrim var 

Áteş-i èaşúı yaúan göñlümü dildÀrım var 

Ruò-ı LeylÀ gibi mÀhımla úarÀr etmek içün 

Alacaú èÀlem-i hestì de maúar-vÀrım var 

{Kesmem ümìdimi iósÀnıña dìdÀrım var} 

  

 

Nazm 

 

  

 

..--/..--/..--/..- 
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18b 

Derkenar 

 Óaddimi hìç muúÀyese úabÿl eder mi faòriye 

maúÀmında saúarda(?)
9
 taãdìú-i èulvìyeleri içün 

cÀéizdir yoúsa 

Mensur Metin 

Bu cümlede bir anlam bozukluğu vardır. Söylenmek istenen anlaşılamamıştır. 

 

 

19a 

 Seniñ ey dil dü èÀlemde bir AllÀhıñla vÀrıñ var 

Muóammed MuãùafÀ gibi ezelden yÀr-i àÀrıñ var 

Huve’l-evvel huve’l-Àòir huve’l-ôÀhir huve’l-bÀùın 

Yed-i úudretdedir her şeyé seniñ anda ne kÀrıñ var 

{CenÀb-ı Óaúúa bu nükte èabdsin iftiúÀrıñ var} 

  

 

Nazm 

  

 

.---/.---/.---/.---   

Hadîd sûresi 3. âyetten 

iktibas yapılmıştır. Âyetin 

meâli ise şöyledir: “O, ilk 

ve sondur. Zâhir ve 

Bâtın’dır.” (Altuntaş ve 

Şahin 2013: 536). 

 

 

19a 

 Seniñ ey meh-liúÀ cennetde cÀy-ı ber-úarÀrıñ var 

Güneş nÿru gibi lemeèÀn eden úalbden de vÀrıñ var 

Şeb-i bedriñ sarÀy-ı dilde fecr olmuşdur ol günden 

Ki sensiñ mÀh-ı tÀm àarrÀ-i şemsden èarşda yÀriñ var 

{æüreyyÀ necmi-ÀsÀ baòt u iúbÀliñde kÀrıñ var} 

  

 

Nazm 

 

  

 

.---/.---/.---/.---   

 

 

 

19a 

 Çeşm-i Àhÿ nigehiñle ne revÀ àamzeñi sen 

Ne revÀ sìne-i èuşşÀúıña ÀmÀc etdiñ 

CÀn atan vaãlıña bu göñlümü lÀyıú mıdır Àh 

Titredip eşk-i firÀúıñ ile emvÀc etdiñ 

{Yaúdıñ èuşşÀúıñ o dem vechini minhÀc etdiñ} 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

Bu bendin ilk dört mısraı 

30a sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

 

 

19a 

 Seni server eden ey duòter-i dilber peyker 

Nefòa-i Àh-ı cigerdir nefòa-i Àh-ı ciger 

Saña o èÀşık-ı òÀkister olursa hem-ser 

Yevm-i ferdÀ-yı úarÀr-gehde de rÿó-perver eder 

  

Nazm 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

19a 

 Seni server eden ey duòter-i dilber kimdir      

Nefòa-i Àh-ı cigerdir nefòa-i Àh-ı ciger 

Yevm-i ferdÀ-yı úarÀr-gehde de rÿó-perver eden 

Saña o èÀşıú-ı òÀkisteriñ olsun hem-ser 

{Eylesin maôhar-ı vaãlıñda liúÀ-yı èarş-ver} 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

                                                           

9  
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19b 

 CÀn ü dilden èÀşıú-ı bi’l-óaúúıñ oldum ben seniñ 

SÀóa-i úalbimde óÀãıldır cemÀl-i rÿşeniñ 

Oldu rÿóÀnì baña cÀnÀ ser-À-pÀ gül-teniñ 

SÀóa-i úalbimde óÀãıldır cemÀl-i rÿşeniñ 

CÀn ü dilden èÀşıú-ı bi’l-óaúúıñ oldum ben seniñ 

Oldu rÿóÀnì baña bedr-i cemÀl-i rÿşeniñ 

èAnber-ÀsÀ sìne-i bÿyuñ benim göñlüm mü ki 

SÀóa-i cÀnımdadır cÀnÀ ser-À-pÀ gül-teniñ 

{Çoú mu èÀşıú olsa meftÿnu o vech-i aóseniñ} 

 

 

Şarkı / 2 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

Matla bendi, 33a sayfasının 

başında da bulunmaktadır. 

 

 

 

19b 

 èÁşıú-ı didÀrıñım ey dilber-i peyker perì 

Göñlümüñ miréÀtı sensiñ sen de vuãlat bisteri 

Senle birleşmiş olan göñlümde rÿóÀnì óayÀt 

Oldu ser-tÀ-pÀ vücÿd-ı pÀkiniñ òÀkisteri 

{TÀ-be-maóşer ben bu ãıdú-ı èaşúda úalsam var yeri} 

  

 

Nazm 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

19b 

 èÁşıúım cÀnÀ seniñ ol vech-i raènÀ tÀbına 

Secde etse çoú mu göñlüm úaşlarıñ miórÀbına 

Úandır ey sÀúì-i úalbim bir úadeóle èÀşıúın 

Teşneyim laèl-i lebiñ miålì şarÀb-ı nÀbına 

{Òıør-ı dil olsun óayÀtım hem úadìmen Àbına} 

  

 

Nazm 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

19b 

 ÁsumÀnı melegim nÿr-ı úamerden mi yüzüñ 

Şeb-i tÀrìkime doàduñ ayın on dördü gibi 

Cigerimde tüten èaşúıñ ile èanber úo[úu]lu 

Sensiñ ol gül baña Peyàamberimiñ verdi gibi 

{ÓÀl-i èaşúım bu ãıdıúdan oldu ferd ferdi gibi} 

  

 

Kıtèa 

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Bu bend 7b sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

 

 

20a 

 MÀh-ı úalb-i ÀsumÀnımla olur mu olmasa 

Leyl-i dil aydınlıàı bedriñde gündüzler gibi 

Nÿr-ı òÿrşìd-i beúÀla oldu cennet ehline 

Her yılıñ meclÀ-yı pertev-bÀrı nev-rÿzlar gibi 

{Hem bedr-i vech-i leyÀlì necm-i fìrÿzlar gibi} 

  

 

 

Kıtèa 

 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

20a 

 Bedr-i úalb-i ÀsumÀnımla olur mu olmasa 

Şems-i dil aydınlıàı leylinde gündüzler gibi 

Nÿr-ı òÿrşìd-i beúÀla oldu DÀrÀ ehline 

Her yılıñ meclÀ-yı sulùÀnìsi nev-rÿzlar gibi 

{Anda parlar yÀr-ı baòtı rÿz-ı fìrÿzlar gibi} 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

20a 

 Óasret-i yÀr ile yandı dil bükÀ-yı èaşúdan 

Eşkim oldu nehr-i cÿşÀnıñ ãuyu çaàlar gibi 

SÀóa-i úalbim tecellì-gÀh-ı èaşúu’llÀhdan 

Çoú mu olsa Ùÿr-ı SìnÀda yanar daàlar gibi 

{Söndürür o Àteşi Óaú raómeti seller gibi} 

  

 

Kıtèa 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Bu bend 7a sayfasında da 

bulunmaktadır. 
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20a 

 Ey melek-rÿ cigerim pÀresi sensiñ billÀh 

Bu sözümle saña èaşúım ola dÀéim her gÀh 

Misk [ü] èanber úoúulu ol ruò-ı gül-gÿnuna Àh 

İştiyÀúen düşdü göñlüm etdigim demde nigÀh 

{TÀ-be-maóşer bu ãadÀúat saña olsun lillÀh} 

  

 

Nazm 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

Bu bendin son mısraı, 7a 

sayfasında bulunan bir 

bendin son mısraı olarak da 

yer almaktadır. 

 

 

20a 

 CÀn ü dilden óubb-i fillÀh nÀmına sevdim seni 

Sìne-i pÀkine al ãar etme red bu bendeni 

{Yevm-i ferdÀda unutma terk edip àaflet ile} 

{Óasret-i èaşúıñla yanmış bu dil-i efgendeni} 

{Mevt olan ãıdúıñda ôuhruñdan óaúìúat-kerdeñi} 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu bend 26a sayfasının 

sonunda da bulunmaktadır. 

Ayrıca bu bendin son mısraı 

derkenardadır. 

 

 

20b 

 èÁlem-i maènÀda çeşmim rüéyet eylerken seni 

Şimdi òvÀbımda n’içün Àh görmez oldu gözlerim 

Ol úadar yandım ùutuşdum ey melek-rÿ óüsnüne 

Vuãlat-ı Àb-ı óayÀtın cÀn ü dilden özlerim 

  

 

Kıtèa 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

20b 

 Meh-cemÀlim emelim fikr u óayÀlim sen iken 

Metn-i èaşúıñda meéÀl-i ruò [u] óÀlim sen iken 

Güherim gül-bün-i miskì-i viãÀlim sen iken 

Reés-i mÀlım bütün icmÀl-i maúÀlim sen iken 

Bıraúıp da gidivermek geh revÀ mı böyle 

Óasret-i vaãlıña yanmış dil-i óüznü söyle 

Áh-ı èaşúımla dökerken güzelim eşk seli 

Sesiñizle mütesellì oluyordu göñlüm 

Şevú-i óüsnüñle seniñ bir ayıñ on dördü gibi 

Şeb-i bedriñde tecellì buluyordu göñlüm 

Bıraúıp da gidivermek geh revÀ mı böyle 

Óasret-i vaãlıña yanmış dil-i óüznü söyle 

 

 

Tercìè-

bend / 3 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

21a 

 Sevmek seni Àh günÀh degildir 

Áh àayr-ı ruò-ı İlÀh degildir 

Bir rÿó ki ruò-ı ÒudÀ anıñla 

NiúÀb-ı meh-i semÀ anıñla 

 

Mesnevi / 

9 

  

--./.---/.-- 

 

 

21a 

 Var olan cÀnÀnım olsun Óaøret-i RaómÀnımıñ 

Bendesi olsam yeter Peyàamber-i õì-şÀnımıñ 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

21a 

 İòtiyÀrımla saña baúmaàa úÀdir olamam 

Aña úÀdir olacaú evvel-i òilúat vardır 

İòtiyÀrımla seniñ vaãlına úÀdir olamam 

Aña úÀdir olacaú ÚÀdir-i Muùlaú vardır 

Olduàuyçün saña cÀnÀ baúan ol ÒÀlıú-ı cÀn 

Saña bir loúma yedirmeklige bir óaú vardır 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

21a 

 Seni tedbìr ile ben almaàa úÀdir olamam 

Seni taúdìr edecek ÚÀdir-i Muùlaú vardır 

Verdigiyçün saña cÀnÀ rızıú ol ÒÀlıú-ı cÀn 

Saña bir loúma yedirmeklige bir óaú vardır 

{Bu doúuz óaúúı edÀda úadren farú vardır} 

  

 

Kıt’a 

  

 

..--/..--/..--/..- 
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21b 

 Ádeme èÀlem-i dünyÀ ile èuúbÀ vardır 

Aña bir rÿó-ı risÀlet ile MevlÀ vardır 

Böyledir merãad-ı sencìde-i kÿyuna ÒudÀ 

Ki cihÀn òalúına bir maóşer-i kübrÀ vardır 

  

 

Nazm 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

21b 

 Aãlı yoúken aãla ricèat fikri aãliyyet degil 

Maúãad oldur aãlını aãl olda bil maúãÿdu bul 

El çekerse dünyÀ derinden iètilÀ-yı rÿó içün 

Böyledir ensÀb u iósÀbla edeb-i erkÀnda yol 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

21b 

 CihÀn encÀm süúÿù eyler úalır tedbìr-i èabd lÀda 

Anıñçün óükm-i úudretdir óüküm-rÀn her dem ÀlÀda 

MurÀd-ı Óaúú ile her şeyé olur èÀlemde ser-tÀ-pÀ 

Anı tedbìr ile diger eden yoú óavl-i MevlÀda 

  

 

Nazm 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

21b 

 Ol sözleriñ ùopu boşdur 

Óaúúıñ buyurduàu òoşdur 

Dost ararsan ÒudÀ dostdur 

èÁrifleriñ vÀrı postdur 

  

 

Nefes 

 

  

 

8’li hece 

ölçüsü 

 

21b  Emr-i Óaúdan àayrı yoú hep emr-i Óaú 

Refè edip kendin aradan eyle farú 

 Müfred  -.--/-.--/-.-  

 

21b 

 Nedir tedbìr-i òalú taúdìr muóaúúaú 

Anıñ óükmü anıñ emridir ancaú 

  

Müfred 

  

.---/.---/.-- 

 

 

 

21b 

 Naôìr gelmez ÒudÀya bir demişler 

Anıñdır her óükm-i Àmir demişler 

Erenler hep olup bir èÀrif-i Óaú 

Bu nuùúa cümleten bel baàlamışlar 

  

 

Nazm 

  

 

.---/.---/.-- 

 

 

22a 

 

Óaydar 

Gözlerim var úalb-i ìúÀôımda cÀnÀn gözlerim 

Farú olur andan cihÀnı seyre èirfÀn gözlerim 

Óaydar artıú elverir hìç kimseye etme naôar 

Çünki dersiñ óikmet-i dìdÀra óayrÀn gözlerim 

 

Gazel / 6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

22a 

 

Óaydar 

Tevekkül ile gerden-bend-i taúdìr-i ÒudÀyım ben 

Anıñçün maôhar-ı elùÀf-ı mÀ-lÀ-intihÀyım ben 

äafÀ-yı èÀlem-i nÀsÿta Óaydar çeşm-i diúúatle 

Úılarsañ bir naôar fikrince dersiñ pür-ãafÀyım 

ben 

 

Gazel / 5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

22b 

 

Óaydar 

èAşú ile taòmìr olunmuş derde dermÀn isterim 

Böyle arzÿlar dilim bir merhem-i cÀn isterim 

ÕÀt-ı pÀkinden İlÀhì rÿó-ı nÿrÀnì ile 

Yalvarıp Óaydar úuluñ der nÿr-ı tÀbÀn isterim 

 

Gazel / 7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

22b-23a 

 

Óaydar 

 

äÿretiñ gösterdi vìcdÀnımdaki sìret nedir 

Sìretim bildirdi cÀnÀnımdaki ãÿret nedir 

 

èÁlem-i àaybìde bir õÀtdır taãarruf eyleyen 

Çeşm-i imèÀn ile Óaydar baú ki cemèiyyet nedir 

 

Gazel / 5 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 
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23a 

 

Óaydar 

MübtelÀ-yı derd-i èaşúım ãıóóatiñ imkÀnı yoú 

IøùırÀbı şeró olunmaz derdimiñ dermÀnı yoú 

Ehl-i dil taósìn ederse çoú mudur eşèÀrımı 

ŞÀèirim Óaydar feøÀ-yı ùabèımıñ pÀyÀnı yoú 

 

Gazel / 5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

23a 

 

Óaydar 

Gördüm nigÀrı envÀr içinde 

Yandım ùutuşdum ben nÀr içinde 

EbyÀt-ı èaşúıñ varsın bulunsun 

Óaydar kitÀb-ı eşèÀr içinde 

 

Gazel / 5 

  

--.--/--.-- 

 

 

23a 

 Cigerim pÀresisiñ ey melegim sen benim Àh 

Bu sözümle saña èaşúım ola dÀéim her gÀh 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

23b 

 

Óaydar 

CÀnım urulsun çeşm-i nigÀra 

Sìnem hedefdir ol dil-şikÀra 

Óaydar şehìd ol cÀnÀn yolunda 

NÀmıñ yazılsın seniñ mezÀra 

 

Gazel / 5 

  

--.--/--.-- 

 

 

 

23b 

 

 

Óaydar 

 

FirÀúıñla perìşÀn rÿzigÀrım 

CevÀnım gülfidÀnım gül-èiõÀrım 

HevÀ-yı èaşúa düşdü reh-güõÀrım 

Gece gündüz seni durmaz ararım 

Esìr-i geşt-i deşt ü kÿh-sÀrım 

Tükendi úalmadı àayrı úarÀrım 

Eger cevr etmek ise bu óisÀbıñ 

Keremdir ÓaydarÀ èayn-ı èiúÀbıñ 

Nedendir benden artıú ictinÀbıñ 

Yüzüñ seyr eyleyim úaldır niúÀbıñ 

SuéÀl-i óÀlime var mı cevÀbıñ 

Esìr-i geşt-i deşt ü kÿh-sÀrım 

Tükendi úalmadı àayrı úarÀrım 

 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

/ 3 

 

  

 

.---/.---/.-- 

 

 

 

Makta bendinin 5. mısraı 

fazladır. 

 

23b 

 Sevmek seni Àh günÀh degildir 

Áh àayr-ı ruò-ı İlÀh degildir 

Sevmekde seni cemÀl-i Óaú var 

O óubb-ı muùlaúda nÿr-ı şaú var 

 

Mesnevi / 

2 

  

--./.---/.-- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

24a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Rüéyet-i òayÀl-i aósen-cemÀl bir óÀl-i èaşúıñ eåeri 

degil de nedir) 

(O güzellik zamÀn-ı óayÀtında degil Àh cümlesiyle) 

Bu èaşú óÀli vefÀtından ãoñra vÀúiè olduàuyçün bu 

minvÀl úıùaèÀt u àazeliyyÀt ile tavãìf-i óÀl-i 

muòÀleãetde bulunulması aãlÀ muòÀlif-i èÀr u edeb u 

münÀfì-i óaseb u neseb degildir zìrÀ kendisindeki o 

aósen-cemÀl baède’l-irtióÀl rÿóu munúalib-i óavl-i 

semÀ-i èarş-ı èulÀ olduúdan ãoñra min ciheti’l-maènÀ 

bir kere çehre-nümÀ olmuş ve bu tecelliyÀta úa[r]şı 

bi’ù-ùabiè andan ileri gelen èaşú óÀli beni şiddetle 

yaúmış bi’l-Àòire aña inôimÀm eden rÿóì bir işiñ 

yoàunuñda àÀyet aàır bir iştiàÀlÀt-ı keåìre dÀéiresi 

dÀòilinde óalli eånÀsında pey-der-pey bu şièrleri 

söyletmege mecbÿr etmişdir siyyemÀ erenler Ùoàan 

Babadan ne doàarsa o söz denir demişler maèa-haõÀ 

èale’t-tevÀlì devÀm eden taøyìúÀt-ı úalbiyye arasında 

yapılan bu manôÿmeleriñ bi’ø-øarÿr rabù u sebùındaki 

 

 

 

 

 

 

 

Mensur Metin 

Şair, eşinin ölümünden sonra kendisinde farklı bir aşk hali oluştuğunu, bu hal ile yazdığı şiirlerin edebe münâfî 

olduğunun düşünülmemesi gerektiğini, eşi öldükten sonra rüyasında bir defa gördüğünü ve ondan sonra bu yakıcı ruh 

halinin oluştuğunu ve zamanla bu şiirlerin parça parça yazıldığını, kusurlarına müsâmaha ile bakılmasını istediğini 

anlatır. 

 

Bu açıklama kısmının altında “Ali Haydar” ismi bulunmaktadır. 
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úuãÿr u maèÀyibiñ naôar-ı èafv u mürüvvetle 

baúılmasını úÀriéìn-i kirÀm efendilerimizden temennì 

ü istiróÀm olunur. Ed-dÀèìü’l-faúìr u muótÀc-ı raómet-

i keåìr. 

 

24b 

 

Óaydar 

Teverrümle çekip dünyÀdan el èazm-i beúÀ etdiñ 

BükÀ-yı úalbe zevcin sÿziş-i èaşúa sezÀ etdiñ 

Büküp bu úaddimi bunca cefÀ-yı dehr-i pür-òÿna 

Şu mevt óÀliyle ol demdenberü lÀyıú-liúÀ etdiñ 

 

Gazel / 7 

  

.---/.---/.---/.--- 

Şairin mahlası makta 

beyitinden önceki beyitte 

bulunmaktadır.  

 

25a 

 

Óaydar 

FirÀúıñla yanıp èaşúıñda Àh cÀnÀn u cÀn-gÀhım 

CemÀliñ şemèiñe her şeb beni pervÀne sen etdiñ 

Büküldü úaddim Óaydar derseñ artıú 

iftirÀúından 

Reh-i kÿyuñda bì-mecÀl u bì-tüvÀne sen etdiñ 

 

Kıtèa / 7 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

25a 

 Baúanlar çeşm-i diúúatle bu úabristÀn-ı pür-óüzne 

Firìfte olmayıp nefse gidenden èibret alsınlar 

CenÀb-ı Óaúúa ùÀèatle tilÀvet eyleyip ÚuréÀn 

Cemìè-i müéminÀtı dÀéimÀ raómetle ansınlar 

  

 

Kıtèa 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

25b Óaydar 

 

èÁlem-i dünyÀnıñ isterdim ãafÀsın görmedim 

FÀnì dünyÀmış meger óÀl-i beúÀsın görmedim 

Çekmedinse bì-nihÀye dersiñ Óaydar mióneti 

Terkden àayrı cihÀnıñ bir şifÀsın görmedim 

Gazel /5 

 

 -.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

 

25b 

 Ey felek biñ òÀra òiõmet-kÀr eden sensiñ beni 

Bir gülüñ bÀà-ı óaúìúatden viãÀliñ aòõ içün 

ÇÀresi güç derde de dÿçÀr eden sensiñ beni 

Çekdigim el bu sivÀdan tekrÀr iàfÀliñ içün 

{Bu nüket ferdÀdan istiúbÀlim iólÀliñ içün} 

{Baòt u kÀmım ol úaderle hem-reh-i ikmÀliñ içün} 

  

 

 

Kıtèa 

 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

 

 

26a 

 

Óaydar 

Felek müstaàraú-ı derd-i dil-i firúat-fezÀ etdiñ 

Bıraúdıñ serserì Mecnÿn gibi mestìn liúÀ etdiñ 

èİnÀn-ı iòtiyÀrıñ aldıñ elden Óaydarıñ óayfÀ 

Belin bükdüñ cefÀ-yı çarò-ı gerdÿna sezÀ etdiñ 

 

Gazel / 7 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

26a 

 CÀn ü dilden óubb-i fillÀh nÀmına sevdim seni 

Sìne-i pÀkine al ãar etme red bu bendeni 

Yevm-i ferdÀda unutma terk edip àaflet ile 

Óasret-i èaşúıñla yanmış bu dil-i efgendeni 

{Mevt olan ãıdúıñda ôuhruñdan óaúìúat-kerdeni} 

  

 

 

Nazm 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu bend 20a sayfasının 

sonunda da bulunmaktadır.  

 

26b 

 

Óaydar 

CÀnımı cÀnÀnım alsın der[d]den ÀzÀd etmesin 

Hem-serim olsun beni óÀkimle ÀbÀd eylesin 

{Etmesin mesèÿd sivÀle yÀr-ı Óaydar göñlünü} 

{BaèdemÀ ister beúÀ dÀrında bünyÀd eylesin} 

 

Gazel / 9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, 6b sayfasında da 

bulunmaktadır. Ayrıca makta 

beyit, derkenardadır. 
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26b 

 Ey melek-rÿ iltifÀtıñ göñlümü şÀd etmesin 

Áh nigÀhıñ aldadır dünyÀda muètÀd etmesin 

áamze-i tìàiñle öldür ben seniñ úurbÀnıñım 

Dilerim AllÀh baña aàyÀrı cellÀd etmesin 

{Sen iken yÀren naãìbim àayren isèÀd etmesin} 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

27a 

 HezÀrÀn derd-i dil-sÿza giriftÀr olduàum demden 

RıøÀ-yı Óaú yolunda èÀşıú-ı dil-òaste men úaldım 

Çıúardım aradan nefs-i emniyyet úaydını encÀm 

Yoú etdim kendimi ãırf noúùa-i vaódetde ben úaldım 

{Bu yolda cÀn verip ÀzÀde ten rÿó [u] beden úaldım} 

{Odur bÀd-ı laùìf ióyÀ eden cÀnımla şen úaldım} 

  

 

Kıtèa 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

27a 

 

 

 

èAlì 

Óaydar 

Úulu 

Maóall-i kÿşe-i rÀz u nihÀnda nÀl ü zÀr etdim 

FirÀú-ı èaşú-ı yÀrimle dilim ben òÀk-sÀr etdim 

CemÀl-i èanber u müşkiñ òayÀlì eyleyen dil-òÿn 

RehÀ olmaú degil úÀbil bu rÀha cÀn àubÀr etdim 

{Ùaleb-kÀr olduàum yÀri o dilde KirdigÀr etdim} 

{Ki yaènì ôÀhirin bÀùında bir PerverdigÀr etdim} 

{Bu tevóìdden èadem-i kendim ÒudÀyı ÀşikÀr etdim} 

  

 

 

Nazm 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Bu bendin altına “Ali 

Haydar Kulu” yazılmıştır. 

27a Úoca 

RÀàıp 

Efendi ùaèn edeniñ èaúlı var mı Mecnÿna 

Gürÿh-ı ehl-i hevÀ içre bir mi biñ deli var 

 Gazel  .-.-/..--/.-.-/..- Bu beyitin altına “Koca 

Râgıp” yazılmıştır. Beyit, 

Koca Râgıp Paşa 

Dîvânı’ndaki 31. gazelin 4. 

beyitidir. (Yorulmaz 1989: 

89). 

 

 

27b 

 èAşú zülfü ile LeylÀ ruòunuñ kÿyunda 

Úıldı encÀm Úaysı vÀãıl Óaúúa sevdÀ-yı cünÿn 

Kim eder Óaú yoluna èÀşıú olup terk-i óayÀt 

Úalmaz aãlÀ anda cismen óÀl-i òülyÀ-yı cünÿn 

{Böyledir sırr-ı úaderde fikr-i èulyÀ-yı cünÿn} 

{Úays gibi lìk mümkin olmaz her sìmÀ-yı cünÿn} 

  

 

Kıtèa 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

27b 

 Oldu sermÀye-i LeylÀ ile taúdìr-i ÒudÀ 

äıdú-ı óubbuñda ezelden nigeh-i èaşú-ı Úays 

Añı bu dÀm-ı belÀ munúalib-i vaãl-ı İlÀh 

Edecek úalmadı encÀm óÀl-i òüsrüñde yeés 

{Úalbiñe úıldı tecellì ile Óaú nÿrun èaks} 

{Hest-i rÿóuñda mı ol nÿr yoàı nefsen mi baòs} 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 
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27b-28a 

 Her èilimde èaúl-ı EflÀùÿn-miåÀl dühÀt olan 

Dese Mecnÿna deli o èaúlı yoú dìvÀnedir 

O èulüvv-i vaãla taúlìd olsa azdır baèdemÀ 

Bu nüket maènÀyı eden derk dili vìrÀnedir 

{ÓÀl-i èaşú ãıdúen o vaãlıñ şemèiñe pervÀnedir} 

{Bu miåillÿ Àteş-i èaşú èaşú degilde yÀ nedir} 

  

 

 

Kıtèa 

  

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

28a 

 Çoú mudur olduysa óayret-baòşı aãl-ı her èuúÿl 

Vech-i LeylÀdan Úays baú Óaúúı rüéyet eylemiş 

Bu nüket Mecnÿna Mecnÿn kim demiş kim èÀúıbet 

LÀ-yüèadd èÀúıl kesÀn Kaèbeñe ricèat eylemiş 

{Bu èulüvv-i şÀnla Mecnÿn Óaúúa vuãlat eylemiş} 

  

 

Kıt’a 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

28a-28b 

 

Óaydar 

Gösterir èÀlem yüzün Àyìne-i iôhÀr-ı èaşú 

èAksi ol Àyìneniñ bir sırr-ı úıymetdÀr-ı èaşú 

ÓaydarÀ èaşú-ı óaúìúìden bulursañ gevheri 

Rÿşen eyler úalbin ol dem nÿr-ı pertev-bÀr-ı èaşú 

 

Gazel / 9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

28b 

 Şu dünyÀ-yı fenÀda ger saña bir çoú èıyÀl olsa 

Birr olmazsa anıñ Àh hìç birisinden vefÀ gelmez 

Sever ôann etdigiñ yÀriñ gider àayrıñda bir dosta 

äıfÀten olsa da zevceñ o õÀten çün cüdÀ gelmez 

{Aña rÿósuz viãÀlinde zevÀl vardır beúÀ gelmez} 

{äıfÀt-ı èaşúdadır úırúlar çün anlardan ãadÀ gelmez} 

{O èaşú sırr-ı óaúìúatdir o óÀle mÀsivÀ gelmez} 

  

 

 

Kıtèa 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

Bu bendin ilk dört mısraı 

29a ve 29b sayfasında 

bulunmaktadır. 

 

 

 

 

29a 

 Şu dünyÀ-yı fenÀda ger saña bir çoú èıyÀl olsa 

Birr olmazsa anıñ Àh hìç birisinden vefÀ gelmez 

Sever ôann etdigiñ yÀriñ gider àayrıñda bir dosta 

äıfÀten olsa da zevceñ o õÀten çün cüdÀ gelmez 

{O úıymetde olan birlik viãÀli bir daha gelmez} 

{Aña rÿósuz viãÀlinde fenÀ vardır beúÀ gelmez} 

{Olursa öz ile söz bir sivÀ-ÀsÀ ãadÀ gelmez} 

{Bulur bu nükteden rÿóen ölür cennet-liúÀ gelmez} 

  

 

 

 

Kıtèa 

 

  

 

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

Bu bendin ilk dört mısraı 

28b ve 29b sayfasında yer 

almaktadır.  

29a  KelÀmıyla meéÀl-i úıùèa zìriñe bir òaù keşìdesiyle dört 

mıãrÀè ile ìøÀó edilir. 

Mensur Metin 

Anlamın daha iyi anlaşılabilmesi için kıtanın altına bir çizgi çekilip dört mısra eklenerek açıklandığı belirtilir. 
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29a 

 èAúıl ìmÀn óayÀ-yı nÿr ile rÿó eyleyen èuşşÀú 

Bulur meydÀn-ı èuúbÀyı sivÀya bir daha gelmez 

Özüyle sözünü bir eyleyen bu nükte èÀrifler 

SivÀyı nefsi terkinden olur cennet-liúÀ gelmez 

{Odur bir èÀlem-i bÀúì varanlardan ãadÀ gelmez} 

{  men èaref sırrı o serden mÀverÀ 

gelmez} 

  

 

 

Kıtèa 

 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

Bu bendin son mısraı 

derkenardadır. 

 

 

 

 

29b 

 äıfÀt-ı èaşúda úırúlar var baú anlardan ãadÀ gelmez 

O èaşú sırr-ı óaúìúatdir o óÀle mÀsivÀ gelmez 

Müşaòòaã rÿóuña ãÀóib olam derseñ şu dünyÀdan 

Çek el terk-i nefisle öl ki ãarfıñdan vefÀ gelmez 

{BelÀ rÿó nefse meylinde zevÀl vardır beúÀ gelmez} 

{Odur destÿr-ı èuşşÀúÀn çün andan mÀverÀ gelmez} 

 

 

 

 

 

 

 

Nazm 

  

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

29b 

 Şu dünyÀ-yı fenÀda ger saña bir çoú èıyÀl olsa 

Birr olmazsa anıñ Àh hìç birisinden vefÀ gelmez 

Sever ôann etdigiñ yÀriñ gider àayrıñda bir dosta 

äıfÀten olsa da zevceñ o õÀten çün cüdÀ gelmez 

{Aña rÿósuz viãÀlinde fenÀ vardır beúÀ gelmez} 

{Varan rÿóuyla èuúbÀya sivÀya bir daha gelmez} 

{Eren ol rÿólu ìmÀna olur cennet-liúÀ gelmez} 

  

 

Kıtèa 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Bu bendin ilk dört mısraı 

28b ve 29a sayfasında da 

bulunmaktadır. 

29b 

 

 Zìr-i úıùèaÀta bir òaù keşìdesiyle èilÀve edilen nev-uãÿl 

mıãrÀèlar ebyÀtıñda muømer ü mübhem úalan 

meèÀnìyi [ì]øÀó u ifhÀm eder. 

Mensur Metin 

Kıtaların altına tek çizgi çizilerek yeni bir usulle mısraların eklenerek belirsiz kalan manayı açıkladığını ve anlam 

vermesiyle ilgilidir. 

30a Óaydar Ben perìşÀn-ı àamı bir yandan ÀbÀd etmesin 

CÀnımı alsın da cÀnÀn nÀmımı yÀd etmesin 

Tekye-i èaşú içre Óaydar óayy ile hÿlar çeker 

ÒÀkipÀy-ı yÀrdan başúa kes imdÀd etmesin 

Gazel / 5   

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

30a 

 Çeşm-i Àhÿ nigehiñle ne revÀ àamzeñi sen 

Ne revÀ sìne-i èuşşÀúıña ÀmÀc etdiñ 

CÀn atan vaãlıña bu göñlümü lÀyıú mıdır Àh 

Titredip eşk-i firÀúıñ ile emvÀc etdiñ 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

Bu bend 19a sayfasında 5 

mısra halinde 

bulunmaktadır. 

 

 

 

30a 

 Ey perì-peyker reh-i èaşúıñda çÀk olsun ciger 

MÀsivÀdan göñlümü kessin benim tìà-i úader 

Rÿó-ı sulùÀnımdan olsun meşhedimde bir maúar 

èÁşıúıñ ãoñ demde bu arzÿla úan úuãmaú diler 

{Hem esÀsen maúãad üzre aòõ içün èuúbÀda yer} 

  

 

Nazm 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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30b 

 Seni pek çoú severim Àh severim 

Maóşer-i ekbere dek èaşú ederim 

MuòliãÀne dest-i nermiñ öperim 

O pamuú pÀyıña yüzler sürerim 

ÒÀk-rÀhına úoyup cÀn u serim 

Bu maóabbet ile şu beyti derim 

èÁşıúım èaşúıña cÀnım vereyim 

Saña ben óÀlimi taòbìr(?)
10

 edeyim 

  

 

 

 

Müsemme

n 

  

 

 

 

..--/..--/..- 

 

 

30b 

 

Óaydar 

GülistÀn-ı bahÀrıñ şevúini bülbüller artırdı 

äafÀ-yı şÿòı gülşende açılmış güller artırdı 

 

Gel Óaydar sen de seyr eyle leùÀfet almaú 

isterseñ 

GülistÀn-ı bahÀrıñ şevúini bülbüller artırdı 

 

Gazel / 5 

  

.---/.---/.---/.--- 

Başlık: (Gül Bülbül 

Òaúúında áazeliyyÀt) 

 

 

31a 

 

Óaydar 

BahÀr oldu açıl ey àonca sende açdı hep güller 

GülistÀn içre zìrÀ intiôÀr etmekde bülbüller 

NigÀh-ı luùf ile Óaydar gibi meftÿna bir kere 

NigÀh etmez misiñ ey şÿò n’olsun bu teàÀfüller 

 

Gazel / 5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

31a 

 BahÀr-ı èömrünüñ söyler zevÀlin berg-i gül-ÀsÀ 

LisÀn-ı óÀl ile senden saña feryÀdıñ ey bülbül 

Ötersiñ ãÿretÀ bir gül içün lÀkin óaúìúatde 

CenÀb-ı Óaúúı yÀd eyler seniñ evrÀdıñ ey bülbül 

  

 

Kıtèa 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

Başlık: ÚıùèaÀt 

 

 

31a 

 Seóer vaúti óazìn Àndır óazìn dallarda pervÀnen 

Nedendir böyle feryÀd u fiàÀn muànÀdañ(?)
11

 ey 

bülbül 

Güle èÀşıú olan óÀliñden óÀãıl ses midir yoúsa 

Yanıú demler çekişle naàmeler ìcÀdıñ ey bülbül 

  

 

Kıtèa 

 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

31b Óaydar Olupken mÀye-i gül òilúat-ı bünyÀdıñ ey bülbül 

Diken mi şimdi gülden devr eden ecsÀdıñ ey bülbül 

SezÀ Óaydar gibi erbÀb-ı óÀli etse dem-beste 

Yanıú aãvÀt ile o èaşú-fezÀ feryÀdıñ ey bülbül 

Gazel / 8 

 

 .---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

31b 

 

 

Óaydar 

Ötersin ãÿretÀ bir gül içün lÀkin óaúìúatde 

CenÀb-ı Óaúúı yÀd eyler seniñ evrÀdıñ ey bülbül 

SezÀ Óaydar gibi erbÀb-ı óÀli etse dem-beste 

Yanıú aãvÀt ile o èaşú-fezÀ feryÀdıñ ey bülbül 

  

 

Kıtèa 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

 

                                                           

10  

11  
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32a 

 Burada Àdem u òÀnım ile ervÀó-ı ezel 

Burada ins ile cin var daòi hem aãl-ı evvel 

{Olmadı tevóìdde aãlÀ àayr-ı Óaúdan güft ü gÿ} 

{Birdir Óaú yoú úayd-ı rÿ} 

 

Mesnevi / 

12 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Makta beyiti, derkenardadır. 

 

32b 

 AmÀn bir laóôa şÀd et nev-nihÀl-i şìve-kÀrım 

Dilim sevdÀ-yı zülfüñle perìşÀndır nigÀrım 

CihÀnı úapladı dÿd-ı siyÀh-ı Àh u zÀrım 

Dilim sevdÀ-yı zülfüñle perìşÀndır nigÀrım 

Kemend-i zülfüñe dil-beste oldum bir baúışla 

Taóammül gitdi elden óüsnüñe óayrÀn úalışla 

Sevindir Àşıú-ı üftÀdeñi òÀùır yapışla 

Dilim sevdÀ-yı zülfüñle perìşÀndır nigÀrım 

 

Şarkı / 2 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlık: Şarúı 

 

32b 

 Yana yana sızlıyor göñlüm firÀú-ı yÀr ile 

Aàlıyor çeşmÀn-ı úalbim Àh-ı Àteş-bÀr ile 

Dem-be-dem artdıúça èaşú-ı dil enìn ü zÀr ile 

Geçmede leyl ü nehÀr-ı èömrüm eşk-bÀr ile 

  

Şarkı 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

32b 

 Çekdigim cevr ü cefÀ bir gül içün biñ òÀr ile 

[Bir gece úalsam olurdu bir yılım öz yÀr ile] 

Aàlarım bu óÀle her şeb óasret-i dildÀr ile 

Bir gece úalsam olurdu bir yılım öz yÀr ile 

  

Şarkı 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu bend 33a sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

 

32b 

 CÀn ü dilden óubb-i fillÀh nÀmına sevdim seni 

Sìne-i pÀkine al ãar etme red bu bendeñi 

İsterim biñ Àh ile şemm etmegi o gül-teni 

Sìne-i pÀkine al ãar etme red bu bendeñi 

  

 

Şarkı 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

33a 

 CÀn ü dilden èÀşıú-ı bi’l-óaúúıñ oldum ben seniñ 

SÀóa-i úalbimden óÀãıldır cemÀl-i rÿşeniñ 

Oldu rÿóÀnì baña cÀnÀ ser-À-pÀ gül-teniñ 

SÀóa-i úalbimden óÀãıldır cemÀl-i rÿşeniñ 

  

Şarkı 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Bu bend 19b sayfasının 

başında da bulunmaktadır. 

 

 

33a 

 Çekdigim cevr ü cefÀ bir gül içün biñ òÀr ile 

Bir gece úalsam olurdu bir yılım öz yÀr ile 

Aàlarım bu óÀle her şeb óasret-i dildÀr ile 

Bir gece úalsam olurdu bir yılım öz yÀr ile 

 

 

 

Şarkı 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Bu bend 32b sayfasında da 

bulunmaktadır. 

 

 

33a-33b 

 Òastayım óulúÿm-ı cÀnda úaldım Àh buórÀndayım 

Òastayım zaòmım cigerden hicrle nÀlÀndayım 

Òastayım sÿzişle her ãubó u mesÀ giryÀndayım 

Òastayım derd bisteriyle kÿşe-i vìrÀndayım 

Òastayım Àh yoú mu imdÀd ãoñ dem-i òüsrÀndayım 

ÓÀlet-i nezèimde AllÀh olsun imdÀd óÀlime 

İstemem cevrinden istimdÀd seniñ ÀmÀlime 

Raómıñ olsaydı benim teémìn-i istiúbÀlime 

Eylemezdiñ bì-mürüvvetlik  alma 

Gelme artı[k] ãoñ nefesde ricèat-ı YezdÀndayım 

 

 

Muhamme

s-i 

mütekerrir 

/ 3 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 
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33b 

 DÀòil olmaú diler iseñ sene-i mÀliyeye 

äoñ demiñle úalacaú bir sene-i óÀliye yap 

Recebü’l-Ferd ile ŞaèbÀn ayıdır èaãr-ı èaôìm 

Eyle imsÀk RamaøÀnì Bayramın sÀliye yap 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

33b 

 Yıla on bir ay olan mÀh-ı Muóarremdedir adın 

Aña úudretle giden úuvvet-i teşhìr eyle 

èÌd-i AøóÀyı bilip ol úulu úurbÀn-ı ÒudÀ 

Zìr-i úudretde úalıp Rabbini tevóìd eyle 

  

Kıtèa 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

33b 

 Göge ãuya yere düşmüşde Şubaùda cemrÀù 

Eylemiş rÿóla nefs vecd-i ãayfiyyÀt 

Óacc-ı Ekber eder ol günde añı vÀúıf-ı Óaú 

Nedir o nükte ki anda sırr-ı Yevm-i èArafÀt 

  

 

Kıtèa 

  

 

..--/..--/..--/..- 

 

33b 

Derkenar 

 {YÀ àubÀr-ı bidÀyet} 

{Bu mecÀz-ı èaşúı etdik biz óaúìúatle tamÀm} 

{èÁşıúım maèşÿúum ancaú şimdi ol Rabbü’l-EnÀm} 

 Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-  

 


